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Chinese Inscriptions on Bells in Chinese Religious Places 

in Thailand: A Part of the History Record 

泰國中式寺廟中的梵鐘銘文：歷史之記載 
 

สุรสิทธ์ิ อมรวณิชศักดิ์1 
 

บทคัดยอ 

        บทความน้ีมุงศึกษาจารึกอักษรจีนที่ปรากฏบนระฆังในศาสนสถานของชาวจีนทั่วไทย

ทั้งส้ิน 42 ใบ จาก 39 ศาสนสถาน โดยจําแนกประเภทของหัวขอที่ศึกษาไว 6 ดาน คือ      

ชื่อสถานที่ พระนามส่ิงศักดิ์สิทธ์ิ ชื่อผูถวาย วัน-เวลาที่จัดสราง แหลงผลิตตัวระฆัง รวมทั้งคํา

อวยพรที่ไดระบุจารึกไวบนระฆัง 

        จากการศึกษาพบวาจารึกบนระฆังเหลาน้ีมีคุณคาทางประวัติศาสตร โดยเฉพาะอยางยิ่ง 

มีถอยความบันทึกอันเก่ียวของกับวิถีชีวิตของชาวจีนโพนทะเลในสยามเม่ือครั้งอดีต ทั้งเรื่อง

ความเชื่อ ถิ่นกําเนิด อีกทั้งจารึกที่ปรากฎบนระฆังเหลาน้ื ยังสามารถใชเปนขอมูลในการ

ตรวจสอบขอมูลทางประวัติศาสตรของทองถิ่นน้ันๆ ไดเปนอยางดีอีกดวย 

 
คําสําคัญ: จารึกอักษรจีน; ระฆัง; ศาสนสถานจีน; ประเทศไทย; ประวัติศาสตร     
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Abstract  

         This article aims to study Chinese inscriptions on bells in Chinese 

religious places around Thailand, all together forty-two bells from thirty-nine 

places. The article is divided into six aspects namely names of places, names 

of sacred objects, names of the offerors, dates and times of construction, 

places of the origins, and benisons. From the study, the inscriptions on the 

bells are historically invaluable, especially that they have recorded stories 

regarding overseas Chinese’s ways of life in Thailand, both about their beliefs 

and motherland. Moreover, they serve as a good source of reference for local 

histories. 

 

Key Words: Chinese Inscriptions; Bells; Chinese Religious Places; Thailand; 

History  

 

摘要 

 

            本文主要研究存放在泰國 39 座中式寺廟中的 42 座梵鐘之銘文。以其地

名、神靈、捐贈者、時間、制造地及祝願詞作為這次的研究對象。研究發

現，梵鐘上的銘文具有一定的文獻價值，它記錄了當時泰國社會中的華人信

仰、故居，同時還能作為歷史的佐證。 

 

關鍵詞：銘文；梵鐘；中式寺廟；泰國；歷史 
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ระฆังในวัฒนธรรมจีน 

        ระฆัง ตามคําอธิบายของพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ไดใหคําจํากัด

ความไววา “เครื่องใชตีใหเกิดเสียงเปนอาณัติสัญญาณ หลอดวยทองเหลืองเปนตน รูปคลาย

ลูกฟกตัด มีหูติดอยูตอนบน”1 สวนในพจนานุกรมภาษาจีนฉบับปจจุบันน้ันไดอธิบายถอย

จํากัดความของระฆังคลายกับที่ปรากฏในพจนานุกรมไทย แตไดเพิ่มคําอธิบายเก่ียวกับวัสดุที่

ใชในการผลิตไววา “ทําจากทองแดงหรือเหล็ก” 2 อีกดวย จากการลงสํารวจพื้นที่โดยมี

จุดประสงคเพื่อเก็บตัวอยางระฆังที่มีจารึกอักษรจีนในศาสนสถานจีนในประเทศไทย         

โดยสวนใหญแลวพบวา วัสดุที่ใชทําขึ้นจากเหล็กเชนกัน ทั้งน้ีสอดคลองกับคําอธิบายของ

พจนานุกรมฉบับดังกลาว 

        ระฆังถือเปนหน่ึงในเครื่องมือเครื่องใชที่ความจําเปนและเปนที่แพรหลายอยางมากใน

ประเทศจีน ชาวจีนในอดีตเชื่อกันวา ระฆังเกิดจากการคิดคนขึ้นโดยพระปนัดดาของพระเจา

เหยียนตี้3  โดยขอมูลน้ีไดรับการระบุไวในคัมภีรซานไหจิง4 ในบทไหจิงบรรพที่ 13《山海經

•海經第十三卷》ความวา “ปวหลิงพระปนัดดาของพระเจาเหยียนตี้ลอบมีสัมพันธกับนาง

อาหน่ีวหยวนฟู ซ่ึงเปนภรรยาของอูเฉวียน นางอาหน่ีวหยวนฟูตั้งครรภได 3 ป จึงใหกําเนิด

บุตร 3 คน นามกู เหยียนและซู ซ่ึงตอมาซูไดคิดคนการทําเปาธนู สวนกูและเหยียนไดคิดคน

ระฆังและการกฎแหงดุริยางคศิลปขึ้น”5 （炎帝之孫伯陵，伯陵同吳權之妻阿女緣

婦，緣婦孕三年，是生鼓、延、殳。始為侯，鼓、延是始為鐘，為樂風。）

                                                
1
 พจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542. กรุงเทพฯ : นามมีบุคสพับลเิคชั่นส, 2556. หนา 931. 

2
 中國社會科學院語言研究所詞典編輯室編《現代漢語詞典》（第六版），北京：商務印書館 2013 年，第

1689 頁。 
3 เหยียนต้ีหรือเสินหนง เปนมหาราชท่ีชาวจีนใหความเคารพนับถือในฐานะเทพเจา เปนผูบุกเบิกใหมนุษยรูจักการเพาะปลูก อีกท้ัง

ลองกินพืชทุกชนิด เพื่อแยกแยะใหรูวาพืชชนิดใดมีพิษ พืชชนิดใดใชรักษาโรคได นอจากนี้ยังสอนใหมนุษยผลติเครือ่งปนดินเผา และ

รูจักการแลกเปลี่ยนสินคา รวมถึงเปนผูคิดคนพิณ 5 สาย ซึ่งเปนเครื่องดนตรีท่ียังใชแสดงในปจจุบันอีกดวย อานเพิ่มเติมใน สวี ลีฮุ่ย 

โหว หลินหลิน รวบรวม สุรสิทธ์ิ อมรวณิชศักด์ิ แปลและเรียบเรียง. เทพมงคลของจีน. กรุงเทพฯ : เตาประยุกต, 2546. หนา 11. 
4
 เปนคัมภรีท่ีจดบันทึกเรื่องราวเก่ียวกับเทพนิยาย สภาพภมูิประเทศ ตลอดจนผูคนและวัตถุตางๆ ในยคุโบราณของจีน 

5
 楊帆、邱效瑾註譯《山海經》，合肥：安徽人民出版社 1999 年，第 465 頁。 
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ทวาการใชระฆังอยางแพรหลายน้ัน มีความเชื่อวากําเนิดขึ้นในสมัยราชวงศโจวตะวันออก 

(กอน ค .ศ .1046-กอน ค .ศ .256) ซ่ึ ง ในยุค น้ี ก็ปรากฏวามีการใชระฆังแลว กลาวคือ         

คัมภีรโจวหล่ี1 บรรพที่ 41《周禮•卷第四十一》ไดบันทึกขอความเก่ียวกับเสียงของระฆัง

ไวอยางควรแกศึกษาดังน้ี “ระฆังใบใหญแตส้ัน เสียงจะไมไพเราะและไมกังวาน ระฆังใบเล็ก

แตยาว เสียงจะไพเราะและกังวาน” 2 （鐘大而短，則其聲疾而短聞。鐘小而長，

則其聲舒而遠聞。）จากขอความดังกลาวทําใหทราบวาตั้งแตสมัยราชวงศโจวตะวันออก

มีการผลิตระฆังหลายขนาด มีทั้งใบเล็กและใบใหญขึ้นอยูกับความประสงคของผูใชงาน 

นอกจากน้ียังทราบถึงขอเดนและขอดอยของระฆังอันเกิดจากขนาดของตัวระฆังอีกดวย 

หากแตนักวิชาการจีนสวนใหญเชื่อกันวาระฆังมีวิวัฒนาการมาจากกระดิ่ง3 

          ในระยะเวลาหลายพันปที่ผานมาระฆังมีบทบาทอยางมากตอการสรางสรรควัฒนธรรม

จีน ดวยตัวระฆังน้ันนอกจากตีใหเกิดเสียงในฐานะเครื่องดนตรีชนิดหน่ึงแลว ยังถูกใชเพื่อ

ประกอบพิธีกรรมบูชาหรือบวงสรวงส่ิงศักดิ์สิทธ์ิอีกดวย นอกจากที่กลาวมาขางตนแลว การตี

ระฆังยอมมีเพื่อวัตถุประสงคอ่ืนๆ อาทิ เพื่อบอกเวลาหรือเพื่อเรียกประชุมพล จนลวงถึงกาลที่

พระพุทธศาสนาเขาสูประเทศจีนแลว การตีระฆังที่ถูกแขวนอยูบนหอระฆังในพระอาราม

ตางๆ ของพระพุทธศาสนาฝายมหายาน ก็เพื่อบอกสัญญาณเวลาแกพระสงฆในการลงทําวัตร

และประกอบกิจของสงฆเปนสําคัญอีกดวย 4 จากการศึกษาแนวคิดการใชระฆังสมัยโบราณ 

ทําใหนักวิชาการจีนจัดแบงระฆังตามวัตถุประสงคของการใชงานออกเปน 4 ลักษณะดวยกัน

คือ 

                                                
1 เปนคมัภีรวาดวยเรื่องการจัดการการปกครองในยคุโบราณของจีน เนื้อหาแบงเปนการทหาร ยศชัน้ของขุนนาง การเก็บภาษีท่ีนา 

มารยาทในการแตงกายและขาวของเครื่องใชในยุคโบราณเปนตน 
2
 李學勤主編《十三經註疏•周禮註疏》，北京：北京大學出版社 1999 年，第 1106 頁。 

3
 孫機《中國梵鐘》，載《考古與文物》1998 年第 5 期，第 3 頁。 

4
 漢語大詞典編輯委員會《漢語大詞典》（第十一卷），上海：漢語大詞典出版社 1993 年，第 1394 頁。 
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        1. ระฆังที่ใชในการบรรเลงดนตรีหรือที่ภาษาจีนเรียกวา “เยวจง”（樂鐘）ซ่ึงจะ

แขวนอยูในตําหนัก ทองพระโรงหรือจวนขุนนาง เพื่อใชในการบรรเลงดนตรีประกอบในงาน

รื่นเริงนาฏกรรมตางๆ 

        2. ระฆังที่ใชในราชสํานักหรือที่ภาษาจีนเรียกวา “เฉาจง”（朝鐘）ซ่ึงจะแขวนอยูใน

เขตพระราชฐาน เพื่อแสดงถึงพระราชอํานาจในฐานะจักรพรรดิ รวมทั้งยังใชในการแจงบอก

เหตุหรือการแจงเวลาในการใหขุนนางเตรียมความพรอมในการจัดขบวนเพื่อเขาเฝาอีกดวย 

        3. ระฆังที่ใชบอกเวลาหรือที่ภาษาจีนเรียกวา “โหลวจง”（樓鐘）ซ่ึงจะมีแขวนอยู

กลางใจเมืองเพื่อแจงบอกเวลาหรือแจงเตือนภัยใหกับประชาชนในเมืองน้ันๆ ไดรับทราบ 

        4. ระฆังที่ใชในศาสนสถานหรือที่ภาษาจีนเรียกวา “ซ่ือเม่ียวจง”（寺廟鐘）ซ่ึงจะ

แขวนในพระอารามศาสนาพุทธหรือศาลเจาของทางลัทธิเตา มีวัตถุประสงคเพื่อใชในการ

ประกอบพิธีกรรมหรือการบอกสัญญาณเพื่อแจงในการประกอบกิจทางศาสนา1 

        “เยวจง” หรือระฆังที่ใชในบรรเลงการดนตรีน้ัน โดยสวนมากแลวทําจากสําริด มี

ลักษณะเดนคือปากระฆังจะมีรูปทรงเปนวงรี ทั้งน้ีเพื่อไมใหเสียงของระฆังกองกังวานนาน

เกินไป นอกจากน้ันแลว “เยวจง” มักจะไมอยูเพียงใบเดียว สวนใหญจะประกอบขึ้นจากระฆัง

หลายใบหอยเรียงตามขนาดเล็กใหญบนราวระฆัง ดวยเหตุน้ี “เยวจง” จึงมีชื่ออีกอยางวา 

“เปยนจง”（編鐘）ซ่ึงแปลเปนคําไทยไดวา “ระฆังราว”2 ในสวนของ “เฉาจง” “โหลวจง” 

และ “ซ่ือเม่ียวจง” จะมีลักษณะประการหน่ึงที่คลายคลึงกัน น่ันก็คือ ปากของระฆังจะเปน

ทรงกลม ดวยเพราะตองการใหเสียงของระฆังมีความกองกังวานไปทั่วบริเวณน่ันเอง 

นอกจากน้ันแลวระฆังของทั้ง 3 ชนิดน้ีมักจะมีขนาดใหญกวา “เยวจง” และมักจะมีอักษร

จารึก รวมถึงลวดลายมงคลตางๆ ปรากฏใหเห็นบนระฆัง 

                                                
1
 薛藝兵《中國古代的寺廟鐘、朝鐘與鐘樓鐘》，載《中國音樂》1996 年第 4 期，第 1 頁。 

2
 อานเพิ่มเติมใน เมชฌ สอดสองกฤษ. “‘ระฆังราว’ เครื่องดนตรีจีนโบราณท่ีหายสาบสูญไปนบัพนัป”, วารสารเพลงดนตรี ปท่ี 14 

ฉบับท่ี 2 มิถุนยน 2551, หนา 48-51. 
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        “เฉาจง” “โหลวจง” และ “ซ่ือเม่ียวจง” มีชือ่เรียกอีกอยางวา “ฟนจง”（梵鐘）แปล

เปนไทยไดวา “ระฆังชมพูทวีป” ซ่ึงคําวา “ฟน”（梵）ในคติความเชื่อของชาวจีน มาจากคํา

วา “brahma” อันมีความหมายวา บริสุทธ์ิ สงบ และใชเปนชื่อกลางในการเรียกส่ิงของ

เครื่องใชที่ไดรับอิทธิพลมาจากชมพูทวีปรวมถึงคติความเชื่อในพระพุทธศาสนาดวย1 ทั้งน้ีเปน

เพราะวานักวิชาการจีนสวนใหญเชื่อกันวา ระฆังในรูปแบบกลมแบบน้ีไดรับอิทธิพลมาจาก

ชมพูทวีป นาจะเขามามีอิทธิพลในจีนราวสมัยราชวงศฮั่นตะวันตก (ค.ศ.25-220) เปนตนมา 

ตามขอสันนิษฐานอาจมาพรอมกับการเขามาเผยแพรศาสนาพุทธในประเทศจีน แตตอมา

สรางระฆังในลักษณะดังกลาวเปนที่นิยมและแพรหลายอยางมาก นํามาซ่ึงการใชงานใน

รูปแบบตางๆ ตามจุดประสงคการสราง2 ระฆังในทางพระพุทธศาสนาน้ันถือเปนส่ิงจําเปน 

นอกจากใชย่ําบอกเวลา ยังใชแจงพระภิกษุสงฆในการสวดมนตทําวัตร ประกอบกิจของสงฆ 

สวดมนตศึกษาพระธรรมวินัย ตลอดจนไดใชแจงการประชุมเพื่อถกปญหากรณีตางๆ รวมถึง

การแจงเตือนภัยอีกดวย ชาวจีนที่นับถือในพุทธศาสนายังมีความเชื่อเก่ียวกับการตีระฆัง

ภายในศาสนสถานวาจะชวยขจัดความทุกขยากลําบากทั้งหลายในชีวิตใหหมดส้ินไป เสียง  

ของระฆังยังชวยใหจิตสงบ พนทุกข พรอมสูนิพพานไดอีกดวย สวนจํานวนครั้งในการตีระฆัง

จะอยูที่ 3 ครั้งเปนสวนใหญ เพราะนอกจากจะใชเสียงระฆังส่ือความหมายของพระพุทธคุณ 

พระธรรมคุณและพระสังฆคุณแลว ชาวจีนยังเชื่อวาการตีระฆัง 3 ครั้ง ยังแทนความหมาย 

“ฮก”（福）ม่ังมีศรีสุข สมปรารถนา “ลก”（祿）เจริญรุงเรือง โชคลาภบุญบารมี หนาที่

การงานม่ันคงกาวหนา “ซ่ิว”（壽）อายุม่ันขวัญยืน มีสุขภาพพลานามัยสมบูรณแข็งแรงอีก

ดวย3 ซ่ึงความเชื่อน้ียังถูกถายทอดไปยังลัทธิความเชื่ออ่ืนๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งลัทธิเตาที่มี

ความเชื่อเก่ียวกับเทพเจามากมาย อาทิ เง็กเซียงฮองเต（玉皇上帝 ）เจาแมทับทิม    

                                                
1
 漢語大詞典編輯委員會《漢語大詞典》（第四卷），上海：漢語大詞典出版社 1993 年，第 1028 頁。 
2
 孫機《中國梵鐘》，載《考古與文物》1998 年第 5 期，第 3 頁。 

3
 王國棟《略論中國古梵鐘文化》，載秋爽、姚炎祥主編《寒山寺文化論壇文集（2007）》2008 年，第 174-

175 頁。 
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（天后聖母） เจาพอกวนอู（關聖帝君）เจาแมประทานบุตร（註生娘娘）พอซ้ือ-

แม ซ้ือ（花公花婆）เทพเจาแหงโชคลาภ（財神爺）เจาพอหลักเมือง（城隍爺）    

เทพเจาที่（土地公）เทพเจาเตาไฟ（灶君）เปนตน ชาวจีนถือวาเหลาเทพเจาที่ตนนับถือ

มีความเก่ียวพันกับวิถีความเปนอยูของตนตั้งแตกําเนิดจนถึงคราวส้ินอายุขัย เชนวา กอนพิธี

สมรสก็จะไปกราบสักการะจันทราเทพ（月老）เพื่อใหสมหวังดานความรัก หากประสบ

ปญหาการมีบุตรยากก็จะไปขอกับเจาแมประทานบุตร และเม่ือบุตรคนน้ันเติบใหญก็มักจะพา

ไปกราบไหวเทพเหวินชัง（文昌帝君）เพื่อประทานสติปญญาความเฉลียวฉลาด เปนตน 

จนนํามาสูการสรางศาลเจามากมายเพื่อกราบไหวบูชาขอพร ขณะเดียวกันส่ิงสําคัญที่ขาด

ไมไดภายในศาลเจาเหลาน้ีก็คือระฆัง เพราะเสียงของระฆังถือวาเปนเสียงแหงความเปน     

สิริมงคล และยังสามารถใชเปนส่ืออยางหน่ึงที่เชื่อมการติดตอระหวางมนุษยบนพื้นพิภพกับ

เทพเจาบนสรวงสวรรคไดโดยตรงอีกดวย เพราะเสียงของระฆังเปนเสียงบริสุทธ์ิและกังวาน

ไกลถึงสรวงสวรรค ดังน้ันจึงมิแปลกที่ภายในศาลเจามักจะมีระฆังเหลาน้ีอยูภายในศาลเสมือน

ตัวสงสารความตองการของมนุษยใหเหลาเทพเทวาไดรับรู 

        ระฆังถือเปนถาวรวัตถุเครื่องมือเครื่องใชที่มีความจําเปนอยางยิ่งในวัฒนธรรมจีน 

หากแตประชาชนชั้นสามัญจะมีความเก่ียวพันกับ “ซ่ือเม่ียวจง” หรือระฆังที่ใชในศาสนสถาน

มากที่สุด ทั้งน้ีอาจเปนเพราะวาระฆังที่ใชในการศาสนาลัทธิความเชื่อเหลาน้ีไมไดถูกปดก้ัน

หรือมีขอหามใดๆ จากทางราชสํานัก อันหมายถึงประชาชนทุกคนสามารถใชงาน รวมถึง

สมทบทุนในการสรางถาวรวัตถุน้ีไดอยางเสรีน่ันเอง ทั้งน้ีชนชาวจีนตางเชื่อในเรื่องอานิสงส

ของการสรางระฆังเพื่อใชในการศาสนาอยางมาก โดยเชื่อวาเปนบุญกุศลที่ยิ่งใหญ เปนยอด

มหากุศลอยางหน่ึงที่จะสงผลใหบุคคลผูรวมสรางมีชื่อเสียงโดงดังไปทั่วทุกสารทิศ มีคนเคารพ

นับถือ เจริญกาวหนาในอาชีพการงาน เปนผูมีวาจาดังกังวานและศักดิ์สิทธ์ิเปนที่เกรงขามและ

นาเชื่อถืออยางยิ่ง ทั้งยังสงผลใหการติดตอคาขายราบรื่น อายุยืนยาวอีกดวย ดังน้ันภายใน

พระอาราม ศาลเจานอยใหญในจีนจึงมักมีระฆังประดับไวอยางนอยสถานที่ละ 1 ใบ ดังน้ัน 

“ซ่ือเม่ียวจง” จึงมีปริมาณมากที่สุดเม่ือเทียบกับ “เฉาจง” และ “โหลวจง” ขณะเดียวกัน
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คุณภาพและขนาดของ “ซ่ือเม่ียวจง” ก็มีความหลายหลากแตกตางกันไป ทั้งน้ีขึ้นอยูกับความ

พรอมและฐานะของผูจัดสรางเปนสําคัญ 

        “ซ่ือเม่ียวจง” สวนมากมักมีลวดลายและจารึกที่เปนอักษรจีนกํากับไวอยูดานนอกของ

เน้ือระฆัง ทั้งน้ีเพื่อใหเกิดทั้งความสวยงามและเพื่อบอกถึงวัตถุประสงคของการจัดสรางระฆัง

ใบดังกลาวเปนหลัก ลายเมฆเหินจะเปนลายที่พบมากที่สุด รองลงมาคือลายดอกไมมงคลตาม

ความเชื่อของชาวจีน อาทิ ดอกโบตั๋น ดอกบัว เปนตน และสุดทายคือลายสัตวมงคลในตํานาน

ความเชื่อของชาวจีน อาทิ มังกร หงษ ทั้งน้ีคงเพราะความยากงายในการแกะสลักหรือเผา

เชื่อมจนเกิดลวดลายเปนสําคัญ ในสวนของจารึกบนระฆังน้ัน จะประกอบดวยเน้ือความ

สําคัญตางๆ ดังน้ี 

         1. ชื่อสถานที่ หมายถึงชื่อสถานที่ตั้งและชื่อของพระอารามหรือศาลเจาแหงน้ัน  

        2. พระนามส่ิงศักดิ์สิทธ์ิ หมายถึงชื่อของเทพเจา พระโพธิสัตวหรือส่ิงศักดิ์สิทธ์ิที่ผูสราง

เคารพนับถือ โดยสวนใหญจะอิงตามเทพเจาส่ิงศักดิ์สิทธ์ิภายในศาสนสถานน้ันๆ  

        3. ชื่อผูถวาย หมายถึงผูรวมทุนในการจัดสรางระฆังใบดังกลาว  

        4. วัน-เวลาที่จัดสราง หมายถึงวัน-เดือน-ปของการสรางระฆังใบดังกลาว ซ่ึงสวนใหญ

จะใหรายละเอียดของปและเดือนเปนหลัก  

        5. แหลงผลิตระฆัง หมายถึงสถานที่ผลิตและโรงงานที่ผลิตระฆังใบดังกลาว 

        6. คําอวยพร หมายถึงคํามงคลที่ผูสรางมุงหวังใหเกิดขึ้น 

        7. บทสวด หมายถึงบทสวดมนตตางๆ ทางพุทธศาสนานิกายมหายานของจีน 

        จารึกเหลาน้ีเปนความสําคัญตอวัตถุชิ้นน้ันเปนอยางยิ่ง เพราะเปนขอมูลชั้นปฐมภูมิที่ทํา

ใหทราบถึงความเปนมาและวัตถุประสงคของการจัดสรางของระฆังใบดังกลาว และเม่ือระฆัง

เหลาน้ีเดินทางไปยังประเทศอ่ืนๆ ยอมเปนหลักฐานชิ้นสําคัญในการยืนยันถึงความผูกพันอัน

แนบแนนระหวางกันของคนทั้งสองแผนดิน ตลอดจนการรับรูและแลกเปล่ียนในทาง



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร                                                                    

ปท่ี 8 ฉบับท่ี 2 พุทธศักราช 2558                                   9 

 

วัฒนธรรมระหวางกัน ความเชื่อและประเพณี นอกจากน้ันแลวระฆังเหลาน้ียังเปนหลักฐาน

ทางประวัติศาสตรชิ้นสําคัญยิ่งอยางหน่ึงอีกดวย 
 

จารึกอักษรจีนบนระฆังของศาสนสถานจีนในไทย : บันทึกหนาหน่ึงทางประวัติศาสตร 

        เม่ือชาวจีนอพยพยายถิ่นเขามาอาศัยอยูในประเทศไทย ส่ิงที่มาพรอมกับชาวจีนเหลาน้ี

คือวิถีวัฒนธรรมจีน ทั้งวัฒนธรรมการดํารงชีวิต อาหารการกิน ขาวของเครื่องใช การแตงกาย 

ภาษา ศาสนาความเชื่อ เปนตน โดยเฉพาะความเชื่อในเรื่องเทพเจาและส่ิงศักดิ์สิทธ์ิที่ชาวจีน

ทุกผูทุกคนตางลวนใหความเคารพศรัทธาและยําเกรงอยูตลอดเวลา การบูชาเทพเจาและส่ิง

ศักดิ์สิทธ์ิน้ันก็มีจุดประสงคเพื่อมุงหวังใหเกิดความสัมฤทธ์ิผลในส่ิงที่มุงมาดปรารถนา และเปน

กําลังใจในการดําเนินชีวิตประจําวันน่ันเอง จนนํามาซ่ึงการสรางศาสนสถานจีนมากมายที่

กระจายอยูทั่วประเทศไทย ทั้งน้ีเพื่อเปนที่สถิตยแหงองคเทพเจาและส่ิงศักดิ์สิทธ์ิเหลาน้ัน 

และยังใชเปนสถานที่ประกอบพิธีกรรมสําคัญตามความเชื่อที่มีมาแตครั้นอยูบนแผนดิน

มาตุภูมิ ในประเทศไทยมีศาสนสถานจีนจํานวนนับไมถวน หากจําแนกแลวศาสนสถานจีน

ประกอบดวย โรงเจ ศาลเจา วัดจีน มูลนิธิ สมาคม เปนตน ซ่ึงเปนเสมือนศูนยรวมใจของชาว

จีนในชุมชนน้ันๆ ก็วาได โดยรูปแบบทางสถาปตยกรรมของอาคารส่ิงกอสรางสวนใหญก็ยังคง

รักษาไวซ่ึงรูปแบบการสรางที่เคยทํากันมาในบนแผนดินมาตุภูมิเชนกัน กลาวคือผูสรางยังคง

ยึดถือขนาด แผนผังและลวดลายตามคติความเชื่อแบบจีนน่ันเอง นอกจากน้ีแลว ส่ิงของ

เครื่องใชตางๆ ภายในศาสนสถานจีนยังตองมีครบถวนตามรูปแบบประเพณีความเชื่อดวย

เชนกัน โดยส่ิงหน่ึงที่ขาดไมไดก็คือ ระฆัง เพราะเสียงของระฆังประดุจเสียงแหงความสําเร็จ 

เสียงที่สามารถเปนส่ือกลางในการประกอบพิธีกรรมความเชื่อ และยังเปนสัญญาณบางอยาง

อีกดวย ซ่ึงไดกลาวมาแลวขางตนถึงความสําคัญของระฆังในคติความเชื่อของชาวจีน 

        เม่ือชาวจีนมีความเชื่อเรื่องระฆังและเสียงของระฆังอยางเหนียวแนนทําใหการสรางหรือ

การถวายระฆังในศาสนสถานจีนในไทยจึงมีอยูอยางตอเน่ือง แตเน่ืองดวยกาลเวลาที่หมุน

เปล่ียนไปจึงทําใหถาวรวัตถุตางๆ เส่ือมสลายลง ซ่ึงเปนสัจธรรมแหงกฎเกณฑธรรมชาติ ระฆัง



中國學研究期刊·泰國農業大學 

                                                                                                               

10                                                                                                           ปท่ี 8 ฉบับท่ี 2 พุทธศักราช 2558 

 

ที่อดีตเคยปรากฏอยูในศาสนสถานจีนในวันน้ีจึงหลงเหลืออยูในจํานวนไมมากนัก โดยเฉพาะ

ระฆังที่มีจารึกอักษรจีน เม่ือส่ิงเหลาน้ีเส่ือมสลายลงตามกาลเวลา ส่ิงที่นํามาแทนที่สวนใหญจึง

เปนส่ิงของที่ทําขึ้นในพื้นที่ทองถิ่นน้ันๆ ก็คือระฆังที่ผลิตในประเทศไทยน่ันเอง กลาวคือ ระฆัง

ที่มีจารึกอักษรจีนสวนใหญเชื่อวาทําขึ้นในประเทศจีน ทั้งน้ีเพราะมีอักษรจารึกชื่อแหลงผลิตที่

อยูในประเทศจีนน้ันเอง แตตอมาระฆังไดแตกหรือสูญหายไปจึงนําระฆังที่ผลิตในประเทศไทย 

ซ่ึงเปนระฆังแบบไทยมาแทนที่ แนนอนวาระฆังไทยเหลาน้ีมักไมมีจารึกอักษรจีนปรากฏอยู 

(แตทั้งน้ีไมไดหมายความวาจะไมมีระฆังไทยที่มีจารึกอักษรเลยอยูเลย) นอกจากน้ันแลวการใช

ระฆังไทยมาแทนที่น้ันก็เพื่อความสะดวกในการจัดซ้ือระฆัง ในขณะเดียวกันคาใชจายก็นอย

กวาการนําเขาจากประเทศจีนอีกดวย อีกทั้งในประเทศจีนเองก็มีกฎหมายการหามนําส่ิงของ

ที่ทําจากเหล็กออกนอกประเทศอีกดวย1 ดังน้ันการนําระฆังออกนอกประเทศจึงเปนส่ิงที่ตอง

ไดรับการอนุญาตจากทางการ ซ่ึงก็คงเปนเหตุผลหน่ึงที่ทําใหระฆังที่มีจารึกอักษรจีนหรือระฆัง

ที่ผลิตจากจีนที่พบในไทยจึงมีปริมาณที่ไมมากนัก 

         การศึกษาครั้งน้ีเปนการศึกษาผานจารึกอักษรจีนบนระฆังจํานวน 42 ใบ ที่เก็บรักษา

อยูในศาสนสถานจีนจํานวนทั้งส้ิน 39 แหง2 ที่กระจายอยูทั่วประเทศไทย ดังมีรายชื่อตอไปน้ี 

ลําดับท่ี ช่ือศาสนสถาน ท่ีอยู 

1 วัดมังกรกมลาวาส ถนนเจริญกรุง เขตปอมปราบศัตรูพาย  กรุงเทพฯ 

2 ศาลเจาเลาปุนเถากง ถนนทรงวาด เขตสัมพันธวงศ กรุงเทพฯ 

3 ศาลเจาพอหลักเมือง (เซ๊ียอ้ึงกง) ตรอกชัยภูมิ เขตสัมพันธวงศ กรุงเทพฯ 

                                                
1
 乾隆《南海縣誌》卷四“典謨”，載胡巧利主編《廣東方誌與十三行——十三行資料輯要》，廣州：廣東人

民出版社 2014 年，第 176 頁。 
2
 ขอมูลสวนหนึ่งไดจากหนังสือ 傅吾康主編《泰國華文銘刻彙編》，臺北：新文豐出版公司 1998 年。จํานวน 12 

แหง และขอมูลท่ีไดจากการลงพื้นท่ีของผูวิจัยอีกจํานวน 27 แหง รวมเปน 39 แหง แตจํานวนระฆังท่ีใชศึกษาในครั้งนี้มีจํานวน 42 

ใบ เนื่องจากวัดเทพพุทธาราม (เซียนฮุดยี่) จ.ชลบุรี มีระฆังท่ีจารึกอักษรจีนอยู 3 ใบ และศาลเจาพอเทพารักษ-เจาแมทับทิม       

อ.เมือง จ.นครสวรรค มีระฆังท่ีมีจารึกอักษรจีนอยู 2 ใบ นอกนั้นจะมีสถานท่ีละ 1 ใบ 
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4 ศาลเจาซินปูนเถากง ถนนมังกร เขตสัมพันธวงศ กรุงเทพฯ 

5 ศาลเจากวนอู ถนนอิสรานุภาพ เขตสัมพันธวงศ กรุงเทพฯ 

6 ศาลเจาโรงเกือก ตลาดนอย เขตสัมพันธวงศ กรุงเทพฯ 

7 ศาลเจาโจวซือกง ตลาดนอย เขตสัมพันธวงศ กรุงเทพฯ 

8 ศาลเจาแมไทฮั้ว ซอยเจริญกรุง 31 เขตสัมพันธวงศ กรุงเทพฯ 

9 ศาลเจาแมทับทิม เชิงสะพานกรุงธน ถนนราชวิถี เขตดุสิต กรุงเทพฯ 

10 ศาลเจาเจียวเอ็งเบีย้ว ถนนสาธรเหนือ เขตบางรัก กรุงเทพฯ 

11 ศาลเจาซําซัวกกอวง ถนนสวาง เขตบางรัก กรุงเทพฯ 

12 ศาลเจาปงเถากง ถนนมหานคร เขตบางรัก กรุงเทพฯ 

13 มูลนิธิโพธ์ิงวนตึ๊ง ถนน 25 มกรา อําเภอเมือง จังหวัดนครปฐม 

14 ศาลเจาพอเทพารักษ- 

เจาแมทับทิม 

ตําบลนครสวรรค อําเภอเมือง จังหวัดนครสวรรค 

15 ศาลเจาเกาเล้ียว ตําบลเกาเล้ียว อําเภอเกาเล้ียว จังหวัดนครสวรรค 

16 ศาลเจาแมสรอยดอกหมาก ภายในวัดพนัญเชิงวรวิหาร อําเภอ

พระนครศรีอยุธยา จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 

17 ศาลเจาแมทับทิม ตําบลทาฬอ อําเภอเมืองพิจิตร จังหวัดพิจิตร 

18 ศาลเจาพอหลักเมือง ตําบลปากนํ้า อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรปราการ 

19 ศาลเจาไทเพงอวง ตําบลบางกุง อําเภอบางคนท ีจังหวัดสมุทรสงคราม 

20 ศาลเจาตึก ตําบลทาเสา อําเภอกระทุมแบน จังหวัดสมุทรสาคร 

21 ศาลเจากวนอู ตําบลบานแหลม อําเภอบานแหลม จังหวัดเพชรบุร ี

22 ศาลเจาเห่ียนเน้ียวโจว ตําบลบางกะจะ อําเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี 

23 ศาลเจาพอหวยระกํา ตําบลพลอยแหวน อําเภอทาใหม จังหวัดจันทบุรี 

24 วัดเทพพุทธาราม (เซียนฮุดยี)่ ถนนสุขุมวิท อําเภอเมือง จังหวัดชลบุร ี
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25 ศาลเจาเลาปุนเทากง ตรอกกวน อําเภอเมือง จังหวัดชลบุร ี

26 ศาลเจาปุนเฒากง ตลาดอางศิลา อําเภอเมือง จังหวัดชลบุรี 

27 ศาลเจาแมทับทิม ตําบลทาประดู อําเภอเมือง จังหวัดระยอง 

28 ศาลเจาพอก้ืออ่ีไทรยอย ตําบลปากนํ้าประแส อําเภอแกลง จังหวัดระยอง 

29 ศาลเจาปงเถากง ตําบลเดนชัย อําเภอเดนชัย จังหวัดแพร 

30 ศาลเจาปุงเถากง ตําบลสวนดอก อําเภอเมืองลําปาง จังหวัดลําปาง 

31 ศาลเจาแมทับทิม  ตําบลบานเกาะ อําเภอเมืองอุตรดิตถ จังหวัดอุตรดิตถ 

32 ศาลเจาเคงจิวกงโตะ ตําบลทาตะเภา อําเภอเมืองชุมพร จังหวัดชุมพร 

33 ศาลเจาไหหลําขันเงิน ตําบลวังตะกอ อําเภอหลังสวน จังหวัดชุมพร 

34 ศาลเจาทามกงเยี้ย ตําบลทับเที่ยง อําเภอเมืองตรัง จังหวัดตรัง 

35 ศาลพระ108-109  บานหยงสตาร อําเภอปะเหลียน จังหวัดตรัง 

36 ศาลเจาหลักเมืองสงขลา เขตเทศบาลนครสงขลา อําเภอเมือง จังหวัดสงขลา 

37 ศาลเจาไหหลํา บานดอน ตําบลตลาด อําเภอเมืองสุราษฎรธานี จังหวัดสุราษฎรธานี 

38 ศาลเจากวนอู หนาคาย ตําบลมะเรต็ อําเภอเกาะสมุย จังหวัดสุราษฎรธานี 

39 ศาลเจาจาวเองแซะแมนํ้า ตําบลแมนํ้า อําเภอเกาะสมุย จังหวัดสุราษฎรธานี 

        จากขอมูลศาสนาสถานจีนในไทยทั้ง 39 แหงที่กลาวมาขางตน พบวาระฆังที่จารึกอักษรจีน

ในศาสนสถานในเขตพื้นที่ภาคกลางพบมากที่สุด จํานวนทั้งส้ิน 20 แหง ซ่ึงอยูในกรุงเทพฯ 12 

แหง และในจังหวัดนครสวรรค สมุทรสงคราม จังหวัดละ 2 แหง สวนจังหวัดนครปฐม 

พระนครศรีอยุธยา พิจิตร สมุทรปราการ จังหวัดละ 1 แหง รองลงมาคือ ศาสนสถานในเขตพื้นที่

ภาคใต มีจํานวนทั้งส้ิน 8 แหง ซ่ึงอยูในจังหวัดสุราษฎรธานี 3 แหง จังหวัดชุมพร ตรัง จังหวัดละ 

2 แหง และจังหวัดสงขลา 1 แหง ลําดับตอมาคือศาสนสถานในเขตพื้นที่ภาคตะวันออก ซ่ึง

จํานวนทั้งส้ิน 7 แหง กระจายอยูในจังหวัดชลบุรี 3 แหง จังหวัดจันทบุรีและระยอง จังหวัดละ
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2 แหง ลําดับตอมาคือศาสนสถานในเขตพื้นที่ภาคเหนือ ซ่ึงมีจํานวนทั้งส้ิน 3 แหง ใน 3 

จังหวัดคือแพร ลําปางและอุตรดิตถ และสุดทายคือศาสนสถานในเขตพื้นที่ภาคตะวันตก 

จํานวน 1 แหง ซ่ึงอยูในจังหวัดเพชรบุร ี

        จากการศึกษาพบวาระฆังที่มีจารึกอักษรจีนเหลาน้ีไดกระจายอยูในหลายภูมิภาคของ

ไทย ยกเวนภาคตะวันออกเฉียงเหนือที่ยังไมพบระฆังที่มีจารึกอักษรจีนแมแตแหงเดียว แตก็

ไมไดหมายความวากอนหนาน้ีภาคตะวันออกเฉียงเหนือจะไมเคยมีระฆังที่มีจารึกอักษรจีนอยู

มากอน เพราะกาลเวลาผานไปทุกอยางยอมเส่ือมสลายตามกาลเวลา อันน้ียอมขึ้นอยูกับการ

อนุรักษหรือการเห็นคุณคาของผูคนในชุมชนน้ันๆ เปนสําคัญอีกดวย แตทั้งน้ีระฆังที่มีอักษร

จีนจารึกเหลาน้ีคงเปนหลักฐานสําคัญอยางหน่ึงที่แสดงถึงการอยูรวมกันจนเกิดเปนชุมชนของ

ชาวจีนในไทยไดเปนอยางดี กลาวคือ เขตพื้นที่ที่มีจํานวนระฆังมากแสดงถึงชุมชนจีนที่มีขนาด

ใหญและมีประวัติยาวนานเม่ือเทียบกับพื้นที่ที่ไมพบระฆังที่มีอักษรจีนจารึก ดวยเหตุที่วา

ระฆังที่มีอักษรจีนเหลาน้ีมักเปนระฆังที่ถูกนําเขามาจากประเทศจีนในสมัยราชวงศชิงน่ันเอง 

และหากดูพื้นที่ที่พบระฆังที่มีจารึกอักษรจีนจะพบวา สวนใหญอยูในเขตพื้นที่ชายฝงทะเลของ

ไทยทั้งในภาคใต ภาคตะวันออก รวมถึงภาคกลางและภาคตะวันตกที่มีพื้นที่ติดทะเล เหตุ

เพราะวาพื้นที่เหลาน้ีการคมนาคมติดตอกับภายนอก โดยเฉพาะติดตอกับแผนดินมาตุภูมิของ

ชาวจีนซ่ึงเดินทางทางทะเลไดคอนขางสะดวก จึงทําใหชาวจีนที่เดินทางเขามาอาศัยในไทย

สวนใหญจึงเลือกลงหลักปกฐานบริเวณพื้นที่ติดทะเลเปนที่แรก แลวคอยขยับขยายไปยังเขต

พื้นที่อ่ืนๆ โดยเฉพาะภาคกลาง ซ่ึงเปนพื้นที่ราบลุมที่มีความอุดมสมบูรณ เหมาะแกการตั้งถิ่น

ฐาน และการคมนาคมก็สะดวกสบายกวาการเดินทางไปยังภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 

เพราะวาการเดินทางในอดีตอาศัยการคมนาคมทางนํ้าเปนหลัก ดังน้ันการเดินทางจึงอาศัย  

แมนํ้าทาจีนหรือแมนํ้าเจาพระยาขึ้นไปยังพื้นที่ภาคกลางตอนบน ผานจังหวัดนครสวรรค  

แลวเชื่อมตอแมนํ้ายม แม นํ้านานเขาสู จังหวัดพิจิตร ไปจนถึงจังหวัดแพรและอุตรดิตถ     

หรืออาศัยแมนํ้าวังเดินทางเขาสูจังหวัดลําปาง ดังน้ันอาจกลาวไดวา ชุมชนชาวจีนในยุคแรกๆ 

ของไทยมักอาศัยอยูรวมกันบริเวณที่เสนทางคมนาคมทางนํ้าไปถึง 
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ช่ือสถานท่ีท่ีปรากฏในจารึกบนระฆัง 

        การบัญญัติคําทับศัพทชื่อสถานที่ของไทยดวยอักษรจีนน้ันมีมาแตโบราณ พรอมกับชาว

จีนที่อพยพหรือมีการติดตอกับดินแดนในเขตน้ี นอกจากเอกสารทางประวัติศาสตรแลว ส่ิงที่

เปนหลักฐานหลงเหลืออยู ก็มีไมมากนัก โดยอยู ในลักษณะของแผนปายจารึกภายใน       

ศาสนสถานจีนและอักษรจารึกบนระฆัง 

        ระฆังในจํานวน 42 ใบ ที่ใชในการศึกษาครั้งน้ี มีจารึกชื่อสถานที่จํานวนทั้งส้ิน 22 ใบ 

ซ่ึงเก็บรักษาอยู ในศาสนสถานลําดับที่  3,4,5,6,7,8,10,11,12,13,14,15,18,21,25,27,28,29,31,34,38,39 

จารึกอักษรจีนบนระฆังเหลาน้ีไดใหความรูในเรื่องชื่อสถานที่ของไทยที่ทับศัพทเปนภาษาจีน

ไดเปนอยางดี ดังตัวอยางเชน 

        สําเพ็ง กรุงเทพฯ ภาษาจีนเขียนวา（三聘）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา “ซานพิ่น” 

        ปากนํ้า จ.สมุทรปราการ ภาษาจีนเขียนวา（北欖）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา 

“เปยหลาน” 

        บางปลาสรอย จ.ชลบุรี ภาษาจีนเขียนวา（萬佛歲）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา 

“ว่ันฝวซุย” 

        บานแหลม จ.เพชรบุรี ภาษาจีนเขียนวา（萬林）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา    

“ว่ันหลิน” 

        ปากนํ้าโพ จ.นครสวรรค ภาษาจีนเขียนวา（北欖坡）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา 

“เปยหลานพัว” 

        เกาเล้ียว จ.นครสวรรค ภาษาจีนเขียนวา（高耀）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา  

“เกาเยา” 

        เดนชัย จ.แพร ภาษาจีนเขียนวา（鎮知）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา “เจินจือ” 

        สมุย จ.สุราษฎรธานี ภาษาจีนเขียนวา（初貝）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา “ชูเปย” 

        ตรัง ภาษาจีนเขียนวา（董裏）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา “ตงหล่ี” 
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        ระยอง ภาษาจีนเขียนวา（羅湧）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา “หลัวหยง” 

        สยาม ภาษาจีนเขียนวา（暹羅）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา “เซียนหลัว” ฯลฯ 

        ตัวอยางชื่อสถานที่ที่เขียนดวยอักษรจีนขางตนหลายคํายังใชอยูในปจจุบัน เชน สําเพ็ง 

（三聘）ปากนํ้า（北欖）ปากนํ้าโพ（北欖坡）สยาม（暹羅）เปนตน แตมีจํานวน

หน่ึงไดเปล่ียนแปลงภูมินามไปแลว กลาวคือมีการเขียนทับศัพทเปนภาษาจีนที่แตกตางจาก

เดิม ตัวอยางเชนคําวา สมุย ซ่ึงปจจุบันจะเขียนคําวาอักษรจีนวา “ซูเหมย”（蘇梅）แตใน

อดีตชื่อเรียกภาษาจีนของเกาะสมุยไมไดใชชื่อน้ี จากการสํารวจพบวา ชื่อเรียก สมุย ที่เปน

ภาษาจีนมีหลากหลายเปนที่นาสนใจยิ่ง 

         แผนปายไมโบราณ (ระบุปสราง พ.ศ.2414) ภายในศาลเจาไหหลํา หนาทอน จารึก

อักษรจีนวา 粗貝 ออกเสียงภาษาจีนกลางวา “ชูเปย” แตออกเสียงภาษาจีนไหหลําไดวา 

“ซาวโบย” แปลความไดวา หอยหนาหรือหอยใหญ ซ่ึงอักษร 粗 “ชู” แปลวา หนา สวน 貝 

“เปย” แปลวา หอย ซ่ึงหอยที่มีความหนา ก็คือหอยที่ตัวใหญน่ันเอง1 

          ระฆังโบราณ (ระบุปสราง พ.ศ.2442) ภายในศาลเจากวนอู หนาคาย จารึกอักษรจีน

วา 初貝 ออกเสียงภาษาจีนกลางวา “ชูเปย” แตออกเสียงภาษาจีนไหหลําไดวา “ซาวโบย” 

แปลความไดวา หอยตน หอยแรกหรือหอยพื้นฐาน โดยอักษร 初 “ชู” แปลวา ตน แรกหรือ

พื้นฐาน สวน 貝 “เปย” แปลวา หอย ซ่ึงเม่ือรวมกันแลวจะไดคําวา หอยตน หอยแรกหรือ

หอยพื้นฐาน ซ่ึงผูเขียนไมทราบความหมายที่แทจริง สันนิษฐานวานาจะเปนการทับเสียงของ

คําวา สมุย หรือเขียนอักษรคําวา “ซาวโบย”（粗貝）ที่แปลวาหอยหนาหรือหอยใหญผิดก็

เปนได 

        จารึกบนกําแพง (ไมปรากฏหลักฐานแนชัดวาจารึกในปใด) ภายในศาลเจาไหหลํา หนา

ทอน เขียนวา 初梅 ออกเสียงภาษาจีนกลางวา “ชูเหมย” ออกเสียงภาษาจีนไหหลําไดวา 

“ซาวโบย” แปลความไดวา ดอกเหมยแรกแยม อักษร 初 “ชู” แปลวา ตน แรกหรือพื้นฐาน 

                                                
1 สุรสิทธ์ิ อมรวณชิศักด์ิ. “เกาะสมุย : แดน ‘หอยใหญ’ ของชาวไหหลํา”, ศิลปวัฒนธรรม ปท่ี 33 ฉบับท่ี 4 กุมภาพันธ 2555, หนา 

26-30. 
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สวน 梅 “เหมย” แปลวา ดอกเหมย หรือดอกบวย ซ่ึงความหมาย ดอกเหมยแรกแยม คงไม

เก่ียวกับสภาพทิวทัศนของเกาะสมุย เน่ืองจากตนเหมยเปนพืชที่เจริญเติบโตในอากาศที่หนาว

จัด ไมเหมาะกับสภาพอากาศของเกาะสมุยที่เปนเขตรอนชื้น สันนิษฐานวานาจะเปนการทับ

เสียงของคําวา สมุย หรือเขียนอักษรคําวา “ซาวโบย” ที่แปลวาหอยหนาหรือหอยใหญคาด

เคล่ือนก็เปนได 

        แผนปายชื่อศาลเจากวนอู หนาคาย แหงใหม (ประมาณป พ.ศ.2554) เขียนวา 蘇梅

ออกเสียงภาษาจีนกลางวา “ซูเหมย” ออกเสียงภาษาจีนไหหลําไดวา “เตาโบย” แปลความได

วา ดอกเหมยที่ตื่นจากการหลับใหล อักษร 蘇 “ซู” แปลวา ตื่นจากการหลับใหล สวน 梅 

“เหมย” แปลวา ดอกเหมย หรือดอกบวย รวมกันไดวา ดอกเหมยที่ตื่นจากการหลับใหล คํา

วา “ซูเหมย” น้ีไมเก่ียวของกับภาษาจีนไหหลําทั้งส้ิน เปนการออกเสียงคําวา สมุย แบบ

ภาษาจีนกลาง 

        ชื่อเรียกของ สมุย ในภาษาจีนเหลาน้ีปรับเปล่ียนตามกลุมชาวจีนที่รูจักสมุยกอนหลัง

เปนสําคัญ เชน การออกเสียงภาษาจีนวา “ซาวโบย” หรือ “ซาวโบย” เปนการเรียกชื่อ สมุย 

ตามแบบภาษาจีนสําเนียงไหหลํา แตเม่ือเกาะแหงน้ีไดถูกพัฒนาจนกลายเปนสถานที่

ทองเที่ยว ชาวจีนไตหวัน ฮองกง รวมถึงชาวจีนแผนดินใหญที่ส่ือสารดวยภาษาจีนกลางไดมี

โอกาสมาทองเที่ยวที่น่ีและไดทับเสียงชื่อ สมุย เปนภาษาจีนกลางวา 蘇梅 “ซูเหมย” ชื่อ

ดังกลาวจึงกลายมาเปนชื่อเรียกของสมุยในปจจุบันและเปนชื่อที่ชาวจีนทั่วโลกรูจักกันมาก

ที่สุด 

        จารึกอักษรจีนบนระฆังเก่ียวกับชื่อสถานที่ยังสามารถสะทอนถึงการเขามาของกลุมชาว

จีนที่อาศัยในเขตน้ันๆ ไดเปนอยางดีอีกดวย กลาวคือ การทับศัพทภาษาจีนใหกับชื่อสถานที่

ของไทยเหลาน้ีมาจากการออกเสียงภาษาจีนทองถิ่นที่แตกตางกันไป ซ่ึงอาจจะออกเปน

สําเนียงจีนแตจ๋ิว ไหหลํา แคะ หรือฮกเก้ียนก็ได ทั้งน้ีขึ้นอยูกับจํานวนประชากร การเขามา

กอนและหลัง รวมถึงบทบาทหนาที่ของชาวจีนกลุมน้ันเปนสําคัญ เชนวา ในอดีต เกาะสมุย มี
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ชาวจีนไหหลําอาศัยอยูเปนจํานวนมาก จึงทับเสียงคําวาสมุยดวยภาษาจีนทองถิ่นไหหลําวา 

“ซาวโบย” ซ่ึงแนนอนวาเม่ือออกเสียงน้ีแลวจะตองมีความใกลเคียงกับเสียงภาษาไทยมาก

ที่สุด และเม่ือตอนบันทึกชื่อดวยอักษรจีนก็จะเลือกอักษรจีนที่ออกเสียงดังกลาวในภาษาจีน

ไหหลํามาบันทึก โดยไมตองคํานึงถึงความหมายก็เปนได ดวยเหตุน้ีจึงทําใหคําวา “ซาวโบย” 

มีการสะกดดวยอักษรภาษาจีนไดหลายอยางดังที่กลาวมาแลวขางตน แตที่สําคัญที่สุดก็คือ

การทับเสียงชื่อสถานที่น้ันตองเปนที่ยอมรับรวมกันของชุมชน ขณะเดียวกันอักษรจีนที่ทับ

เสียงชื่อสถานที่ของไทยบางคําเปนที่ยอมรับและใชกันทุกกลุม เชนวา “เซียนหลัว”       

（暹羅） ที่แปลวา สยาม เพราะวาคําน้ีเปนคําที่ทางราชสํานักจีนใชเรียกชื่อประเทศไทยใน

อดีต และชาวจีนทุกกลุมกอนมาประเทศไทยก็รูจักคําน้ีมาแตเกากอนแลว จึงไมตองทับเสียง

ใหใหมตามสําเนียงภาษาจีนทองถิ่นของตน 

         นอกจากชื่อสถานที่แลว ชื่อของศาสนสถานก็ถูกจารึกอยูบนระฆังดวยเชนกัน ซ่ึงสวน

ใหญก็ตรงกับชื่อที่ใชกันอยูในปจจุบัน แตความนาสนใจอยูที่ศาลเจาทามกงเยี่ย จ.ตรัง ที่ปาย

หนาศาลเขียนอักษรจีนวา “ถานกงเซียนเซ่ิง”（譚公仙聖）ซ่ึงเปนชื่อขององคเทพเจาทาม

กง หากแตจารึกบนระฆังไดบอกวาศาลแหงน้ีคือตําหนัก “เซียงจ้ีกง”（襄濟宫）ทั้งน้ีอาจ

เปนไปไดวาศาลเจาทามกงเยี่ยแหงน้ีครั้งหน่ึงเปนที่รูจักในชื่อน้ีมากอนก็ได ทั้งน้ีตองเขาใจวา

การตั้งชื่อศาลเจาจีนไมมีธรรมเนียมปฏิบัติหรือขอบังคับใดๆ ใหใชชื่อของเทพเจาที่

ประดิษฐานภายในศาลมาตั้งชื่อเปนชื่อของศาลเจาน้ันๆ การตั้งชื่อของศาลเจาเปนไปตามมติ

ของผูรวมกอตั้งศาล รวมถึงคติความเชื่อและเพื่อความเปนสิริมงคล ตัวอยางกรณีของศาลเจา

โจวซือกง ตลาดนอย ก็เชนกัน ที่ปายชื่ออักษรจีน “ซุนซิงกง”（順興宮）ที่แขวนอยูบน

หนาศาลก็ไมใชชื่อขององคเทพเจา หากแตศาลเจาแหงน้ีทั้งปายหนาศาลและระฆังมีจารึก

อักษรจีนทีต่รงกัน ไมเหมือนกับศาลเจาทามกงเยี่ย จ.ตรัง  

        จากการศึกษายังพบวาระฆังภายในมูลนิธิโพธ์ิงวนตึ๊ง จ.นครปฐม ที่จารึกชื่อของศาสน

สถานไมตรงกับปายชื่อของศาสนสถาน กลาวคือ อักษรจีนปายชื่อของศาสนสถานเขียนวา “ผู

หยวนถัง”（普元堂）ในภาษาจีนกลาง ซ่ึงตรงกับคําวา “โพธ์ิงวนตึ๊ง” ซ่ึงออกเปนภาษาจีน
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แตจ๋ิว แตจารึกบนระฆังที่แขวนอยูดานขวาติดกับแทนบูชาพระโพธิสัตวกวนอิมภายใน    

ศาสนสถานดังกลาวกลับเขียนวา “หลงเหลียนซ่ือ”（龍蓮寺）ซ่ึงคําวา “หลงเหลียนซ่ือ” ก็

คือวัดเลงเนยยี่ หรือ วัดมังกรกมลาวาส ที่ตั้งอยูบริเวณถนนเจริญกรุง เขตปอมปราบศัตรูพาย 

กรุงเทพฯ จากขอมูลเพิ่มเติมพบวาระฆังใบดังกลาวไดมีอักษรชุดหน่ึงจารึกไววา “กวนอิมผูซา

เหลียนเฉียน”（觀音菩薩連前）แปลความไดวา หนาแทนบูชาพระโพธิสัตวกวนอิม ซ่ึง

หมายความวาเดิมทีระฆังใบน้ีผูถวายตั้งใจที่จะถวายแดเจาแมกวนอิมแหงวัดมังกรกลาวาส 

หากแตปจจุบันไดมาแขวนอยูหนาแทนบูชาพระโพธิสัตวในมูลนิธิโพธ์ิงวนตึ๊ง จ.นครปฐม ซ่ึง

ผิดวัตถุประสงคของการถวายระฆังใบดังกลาวอยางแนนอน ดังน้ันการเดินทางมาของระฆังใบ

น้ีจึงมีความนาสนใจยิ่ง หากลองตั้งคําถามวาเพราะเหตุใดจึงตองยายมา มาไดอยางไร มา

ทําไม และมาในยุคสมัยใด ผูเขียนเห็นวาควรศึกษาคนควาในโอกาสตอไป 

 

พระนามส่ิงศักด์ิสิทธิ์ 

        ระฆังในจํานวน 42 ใบ ที่ใชในการศึกษาครั้งน้ี มีจารึกชื่อส่ิงศักดิ์สิทธ์ิจํานวนทั้งส้ิน      

17 ใบ ซ่ึงเก็บรักษาอยูในศาสนสถานลําดับที่ 2,3,6,7,8,9,12,13,14,18,25,27,30,37,38,39 

จารึกอักษรจีนบนระฆังเหลาน้ีไดสะทอนถึงความเชื่อในเรื่องเทพเจาที่ชาวจีนในไทยใหความ

เคารพศรัทธาเปนอยางดี จากการศึกษาพบวา จารึกที่มีชื่อเทพเจาส่ิงศักดิ์สิทธ์ิเพียงชื่อเดียว

น้ันสวนใหญจะเปนชื่อของเทพองคประธานภายในศาลเจาดังกลาว ยกเวนระฆังภายในมูลนิธิ

โพธ์ิงวนตึ๊งที่ผูถวายมีวัตถุประสงคที่ชัดเจน และชื่อเทพเจาส่ิงศักดิ์สิทธ์ิสวนใหญก็เปนชื่อที่ชาว

จีนรู จักกันเปนอยางดี อาทิ เจาพอกวนอู（關聖帝君）เจาแมทับทิม（天后聖母）       

เจาพอหลักเมือง（城隍爺）เปนตน นอกจากน้ันแลวยังมีเทพเจาที่ชาวจีนกลุมวัฒนธรรม

แต จ๋ิว ไหหลํา ฮกเก้ียน แคะ ใหความเคารพเปนพิเศษ เชนวา “สุยเวยเ ซ่ิงเหนียง”            

（水尾聖娘)）หรือ “จุยบวยเส่ียเน้ีย” เจาแมทับทิม ไหหลํา “ อ้ีไปโหยวปาเหริน”      

（一百有八人）เทพเจา108 หรือ พระ108 “ไทหวาเหนียงเหนียง”（泰華娘娘）หรือ
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เจาแมไทฮั้ว ซ่ึงเปนเทพเจาที่ชาวไหหลําในไทยใหความเคารพนับถือ สวน “ชิงสุยจูซือ”    

（清水祖師）หรือ “เฉงจุยโจวซือ” พระหมอ เปนส่ิงศักดิ์สิทธ์ิที่ชาวจีนฮกเก้ียนใหความ

เคารพนับถืออยางมาก สวน “ฮั่นตี้กงหวัง”（漢帝公王）หรือ “ฮอนหวองกุง” เทพเจาที่

ชาวจีนแคะใหความนับถืออยางสูง เปนตน สวนชื่อเทพเจาที่มีจารึกอยูบนระฆังมากที่สุดก็คือ 

“เปนโถวกง”（本頭公）หรือ “ปุนเถากง” ซ่ึงเทพเจาที่ชาวจีนทุกกลุมวัฒนธรรมในไทยให

ความเคารพนับถือ จากการสํารวจพบวาชื่อของทานถูกจารึกอยูบนระฆัง 8 ใบ เก็บรักษาอยู

ในศาสนสถาน 7 แหง (ระฆังของศาลเจาพอเทพารักษ-เจาแมทับทิม ปากนํ้าโพ จ.นครสวรรค 

2 ใบลวนปรากฏชื่อของทาน) และเม่ือดูจากสถานที่ตั้งของศาสนสถานแลวจะพบวา ความเชื่อ

ในองคเทพเจา “เปนโถวกง” กระจายอยูทั่วทุกภาคของประเทศไทย 

         “เปนโถวกง” เปนเทพเจาที่ไมปรากฏในประเทศจีน กลาวคือ ไมมีชื่อเรียกน้ีในระบบ

ความเชื่อของชาวจีนบนแผนดินมาตุภูมิ แตความเชื่อดังกลาวเปนที่แพรหลายอยางมากใน

สังคมไทยและทั่วภาคพื้นอุษาคเนย เชนที่ประเทศลาว เวียดนามและกัมพูชา เปนตน ซ่ึงนาจะ

สันนิษฐานไดวาความเชื่อในเรื่องเทพเจา “เปนโถวกง” ถือเปนความเชื่อรวมกันของชาวจีนที่

อพยพเขามาอาศัยอยูบนดินแดนเอเชียอาคเนยแหงน้ี โดยเฉพาะในประเทศไทยสามารถพบ

เห็นศาลเจาเปนโถวกงกระจายอยูทั่วทุกชุมชนที่มีชาวจีนอาศัยอยู ซ่ึงมีจํานวนมากที่สุดเม่ือ

เปรียบเทียบกับประเทศอ่ืนๆ ที่มีการบูชาเทพเจาองคน้ี และมีความศรัทธาตอองคเทพเจาองค

น้ีเปนอยางมาก ทั้งน้ีศึกษาไดจากแทนบูชาภายในที่พักอาศัยของชาวจีนโพนทะเลในไทย

มักจะมีแทนบูชาเทพเจา “เปนโถวกง” รวมอยูดวย1 

        อาจเปนเพราะความศักดิ์สิทธ์ิตามความเชื่อ จึงทําให “เปนโถวกง” ในศาลเจาปุงเถากง 

จ.ลําปางไดรับการยกยองจากเจานรนันทไชยชวลิต เจานครลําปางลําดับที่ 8 ในฐานะ

ตําแหนงฐานะ “ฮู ก๋ัวโหวหวัง”（護國侯王）ซ่ึงแปลความไดวาเทพเจาผูปกปกรักษา

                                                
1
 สุรสิทธ์ิ อมรวณชิศักด์ิ. ปนุเถากง : เทพ “เจาท่ี” จีนในสังคมไทย. รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ งบสนับสนนุการทําวิจัยจากศนูยจีน

ศึกษา สถาบันเอเชยีตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. หนา 107. 
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ประเทศ ในป พ.ศ.24361 ซ่ึงระฆังภายในศาลเจาปุงเถากงก็จารึกชื่อของเทพเจาองคน้ีวา 

“ฮูก๋ัวโหวหวัง” เชนกัน นอกจากน้ันแลว จากการศึกษายังพบวาระฆังใบอ่ืนๆ ก็มีการจารึกชื่อ

ของ “เปนโถวกง” ในลักษณะอ่ืนๆ เชน ระฆังของศาลเจากวนอู หนาคาย จ.สุราษฎรธานี 

จารึกไววา “เปนโถวโหวหวัง”（本頭侯王）แปลความไดวา ทานอองเปนโถว คือการยก

ยองเทพเจาเปนโถวกงในตําแหนงออง（王）น่ันเอง และระฆังของศาลเจาพอเทพารักษ-  

เจาแมทับทิม จ.นครสวรรค จารึกไววา “เปนโถวโหวหวง”（本頭侯皇）แปลความไดวา 

ฮองเตปนโถว คือการยกยองทานในตําแหนงฮองเต（皇）เปนตน จากจารึกขางตนจะเห็นได

วาประชาชนใหการยกยองเทพเจา “เปนโถวกง” ในตําแหนงที่ตางกันไป โดยแตงตั้งหรือยก

ยองทานไดอยางอิสระ ทั้งน้ีก็เพราะวาเทพเจาองคน้ีไมมีตํานานที่แนนอน และเปนความเชื่อ

รวมกันของผูนับถือในดินแดนแหงน้ีเทาน้ัน ดังน้ันจึงไมตองอิงอยูกับขนบธรรมเนียม คติความ

เชื่อ และตํานานใดๆ บนแผนดินมาตุภูมิน่ันเอง 
 

ช่ือผูถวาย 

          ระฆังในจํานวน 42 ใบ ที่ใชในการศึกษาครั้งน้ี มีจารึกชื่อถวายจํานวนทั้งส้ิน 28 ใบ ซ่ึง

เก็บรักษาอยูในศาสนสถานลําดับที่ 2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12,14,15,17,18,19,20,23,25, 

26,27,29,30,31,36,38,39 จารึกอักษรจีนบนระฆังเหลาน้ีไดสะทอนถึงความศรัทธาของผู

ถวายที่มีตอองคเทพเจาไดเปนอยางดี จากการศึกษาพบวา ชื่อที่จารึกเหลาน้ีสามารถเปนชื่อ

ของผูถวายที่เปนชื่อบุคคลคนเดียว เชน ระฆังของศาลเจาพอหวยระกํา จังหวัดจันทบุรี        

ที่จารึ กชื่อผู ถวายนาม เ ผิงฉี่หรง（彭啟榮）ระฆังของศาลเจาจาวเอ งแซะแม นํ้ า              

จ.สุราษฎรธานี ทีจ่ารึกชื่อผูถวายนาม เหอจิงเซิง（何經昇）ระฆังของศาลเจาเลาปุนเถากง 

ทรงวาด กรุงเทพฯ ที่จารึกชื่อผูถวายนาม หวงหยวนซุน（黃源順）เปนตน นอกจากน้ัน

                                                
1
 สุรสิทธ์ิ อมรวณชิศักด์ิ. “เทพเจา ‘ปุนเถากง’ ลําปาง กับตําแหนง ‘ฮูก๋ัวโหวหวัง’”, ศิลปวัฒนธรรม ปท่ี 35 ฉบับท่ี 3 กุมภาพนัธ 

2557, หนา 60-65. 
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แลวผูรวมสรางถวายอาจจะมีมากกวา 1 คน ก็ได เชน จารึกบนระฆังของศาลเจาปงเถากง    

จ.แพร ศาลเจาปงเถากง บางรัก กรงุเทพฯ ศาลเจาซําซัวกกอวง กรุงเทพฯ และศาลเจาหลัก

เมืองสงขลา ที่มีผูรวมสรางถึง 2 คน และระฆังที่พบวามีจารึกชื่อผูถวายมากที่สุดคือ จารึกบน

ระฆังของศาลเจากวนอู หนาคาย จ.สุราษฎรธานี ที่มีผูรวมสรางถึง 5 คน นอกจากการจารึก

ชื่อของผูสรางถวายในลักษณะชื่อของบุคคลแลว ยังพบวาอาจจะเปนชื่อของกลุมคณะก็ได 

เชน ระฆังของศาลเจาเลาปุนเทากง ตรอกกวน จ.ชลบุรี ที่จารึกไววา “ว่ันฝวซุยจงจ้ือจ่ือ 

ถงจ้ิง”（萬佛歲眾治子仝敬）แปลความไดวา คณะศิษยานุศิษยชาวบางปลาสรอยสราง

ถวาย ระฆังของศาลเจาแมทับทิม จ.ระยอง ที่จารกึไววา “ฉยงเหลยจงซังเติ่งจ้ิงเฟง”（瓊雷

眾商等敬奉）แปลความไดวา กลุมพอคาชาวเกาะไหหลําและเมืองเหลยโจวสรางถวาย 

เปนตน จารึกชื่อกลุมผูสรางถวายเหลาน้ีทําใหทราบถึงกลุมผูศรัทธาของกลุมชนเหลาน้ันไดอีก

ดวย ซ่ึงถาบุคคลคนเดียวหรือกลุมคนที่มาจากถิ่นฐานกําเนิดที่เดียวกันเปนผูสรางถวายก็

อาจจะเติมขอมูลถิ่นกําเนิดของตนลงไปดวย เพื่อยืนยันถึงความเปนตัวตนในถิ่นฐานกําเนิด

น้ันๆ อาทิ จารึกบนระฆังของศาลเจาเลาปุนเถากง ทรงวาด กรุงเทพฯ ที่จารึกวา “ฝูเจ้ียน

เฉียวโจวฝูถงอันเซ่ียนอันเหรินหล่ีมูเอินตี้จ่ือหวงหยวนซุนจ้ิงซง”（福建泉州府同安縣安

仁里沐恩弟子黃源順敬送）แปลความไดวา ลูกศิษยหวงหยวนซุนชาวชุมชนอันเหริน

อําเภอถงอันแหงเมืองเฉียวโจวในมณฑลฮกเก้ียนนอมถวาย หรือระฆังของศาลเจาแมทับทิม 

ทาฬอ จ.พิจิตร ที่จารึกวา “ฉยงโจวเหวินอ้ีอูตั้นชุนอว๋ินชังเฉิงจ้ิงเฟง”（瓊州文邑烏淡村

雲昌成敬奉）แปลความไดวา ขาพเจาอว๋ินชังเฉิงจากหมูบานอูตั้นเมืองเหวินชังแหงไหหลํา

นอมถวาย เปนตน ซ่ึงนอกจากเปนชื่อบุคคลและกลุมคนแลว จารึกบนระฆังที่เก่ียวกับชื่อ

ผูสรางถวายอาจจะเปนชื่อของหางรานตางๆ ก็ได เชน ระฆังของศาลเจาปงเถากง จ.แพร ที่

จารึกวา “ฉยงเซ่ิงจ้ัน”（瓊盛棧）แปลความวา โรงนํ้าชาฉยงเซ่ิง หรือระฆังของศาลเจาแม

ทับทิม ดุสิต กรุงเทพฯ ที่จารึกวา “เซ่ียหยงซุนเฮา”（謝永順號）แปลความวา ยี่หอเซ่ีย

หยงซุน เปนตน 
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        ความนาสนใจของการสํารวจจารึกชื่อผูถวายบนระฆัง 42 ใบ ภายในศาสนสถานตางๆ 

ยังพบวา ผูศรัทธานาม เจิงไฉเหอ（曾財合）และ เซ่ียเหอซุน（謝和順）เปนผูที่นิยม

สรางระฆังถวายใหกับศาสนสถานตางๆ กลาวคือ เจิงไฉเหอ ไดสรางระฆังถวายแดศาลเจาตึก 

กระทุมแบน จ.สมุทรสาคร และศาลเจาปุนเฒากง ตลาดอางศิลา จ.ชลบุรี สวนเซ่ียเหอซุน ได

สรางระฆังถวายแดศาลเจาโรงเกือก ตลาดนอย กรุงเทพฯ และศาลเจาพอหลักเมือง        

(เซ๊ียอ้ึงกง) ตรอกชัยภูมิ กรุงเทพฯ ซ่ึงหมายความวาบุคคลทั้ง 2 ไดสรางระฆังถวายศาลเจาที่

ตนเคารพศรัทธาเปนจํานวนคนละ 2 แหง เปนอยางนอย ทั้งน้ีคงเชื่อถึงบุญกุศลแหงการสราง

ระฆังเปนแนแท 

        การถวายระฆังใหกับศาสนสถานตางๆ น้ันคงไมใชใครที่คิดอยากสรางถวายก็สรางถวาย

ได ทั้งน้ีเพราะวา ระฆัง 1 ใบ ยอมมีราคาคางวดที่สูง และที่สําคัญระฆังที่มีจากรึกอักษรจีน

เหลาน้ีสวนใหญเปนระฆังที่ ส่ังตรงมาจากเมืองจีน ดังน้ันน่ันยอมแสดงถึงฐานะและความ

กวางขวางของบุคคลเหลาน้ันไดอีกดวย  นอกจากน้ันแลวการที่ถวายใหกับศาสนสถานใดน้ันก็

เปนตัวบงชี้ถึงความผูกพันระหวางตนกับศาสนสถานน้ันๆ ไดอีกดวย เชนวา เจิงไฉเหอ ได

ถวายระฆัง 2 ใบ ใน ศาสนสถาน 2 แหง หมายความวา ศาสนสถานทั้งสองแหงน้ีอยูในพื้นที่ที่

ตนเองไดอาศัยอยูหรือไปมาเปนประจํา ซ่ึงในที่น้ีก็คือ พื้นที่บริเวณกระทุมแบน จ.สมุทรสาคร 

และอางศิลา จ.ชลบุรี ระฆังที่เจิงไฉเหอถวายใหกับ 2 ศาสนสถานน้ันนาจะจัดสรางในป

เดียวกัน กลาวคือ ระฆังของศาลเจาปุนเฒากง ตลาดอางศิลา จ.ชลบุรี ระบุชัดเจนวาสรางขึ้น

ในสมัย รัชศกถงจ้ือปอ๋ีโฉว（同治乙丑年）หรือในป ค.ศ.1865 แตระฆังของศาลเจาตึก 

กระทุมแบน จ.สมุทรสาคร ระบุวาสรางขึ้นในสมัย เทียนอว้ินปอ๋ีโฉว（天運乙丑年）ซ่ึงคํา

วาเทียนอว้ินไมใชชื่อปรัชศกขององคจักรพรรดิจีนตามพระนามที่ไดรับการสถาปนาอยาง

ถูกตองตามกฎมณเฑียรบาล การใชเทียนอว้ินในการบันทึกปน้ันเริ่มตนขึ้นในปลายราชวงศ 

หมิง สมัยจักรพรรดิหมิงซือจง รัชศกฉงเจินปที่ 10（崇禎十年） ค.ศ.1637 โดยจางผูเวย

（張普薇）ซ่ึงเปนคนเชียนซานในมณฑลเจียงซีไดกอตั้งลัทธิลับขึ้น ซ่ึงลัทธิดังกลาวไม
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ยอมรับการบริหารงานของราชสํานักหมิง จึงกอการปฏิวัติและสถาปนาตนเปนใหญ โดยการ

ปรับรัชศกฉงเจินเปนรัชศกเทียนอว้ินแทน แตถูกทหารจากราชสํานักหมิงเขาปราบปราม ซ่ึง

จางผูเวยไดเสียชีวิตลงในปรัชศกฉงเจินที่ 11 (ค.ศ.1638) หมายความวาการใชรัชศกเทียน 

อว้ินโดยการนําของจางผูเวยจึงเปนชวงเวลาส้ันๆ ไมมีผลกระทบมากนัก ตอมาในสมัยเฉียนห

ลงปที่ 51 (ค.ศ.1786) หลินสวงเหวิน（林爽文）ไดกอตั้งพรรคฟาดินที่ไตหวัน และตอมา

ในปรัชศกเสียนเฟงปที่ 3 (ค.ศ.1853) พรรคมีดส้ัน ซ่ึงเปนสาขายอยของพรรคฟาดินที่

ประจําการอยูทีเ่มืองเซ่ียงไฮ โดยมีหลิวล่ีชวน（劉麗川）ชาวกวางตุงเปนแกนนําคนสําคัญ 

ตางก็ใชเทียนอว้ินเปนปรัชศกของตนในการนับวันเวลา นอกจากน้ันแลวชวงตอนกลางของ

ราชวงศชิง ผูคนที่อาศัยแถบชายฝงทะเลตะวันออกเฉียงใต ประกอบดวย กวางตุง ฮกเก้ียน

และไหหลํา รวมถึงชาวจีนที่อาศัยในเอเชียตะวันออกเฉียงใตเริ่มไมยอมรับอํานาจการปกครอง

ของราชสํานักชิงอีกตอไป จึงนิยมใชปเทียนอว้ินแทนปรัชศกของจักรพรรรดิจีน1 ดังน้ันจึงทํา

ใหทราบวา เทียนอว้ินปอ๋ีโฉว ก็นาจะเปนปเดียวกันกับการสรางระฆังที่ถวายใหกับศาลเจาปุน

เฒากง ตลาดอางศิลา จ.ชลบุรี ซ่ึงก็คือในสมัยรัชศกถงจ้ือปอ๋ีโฉว หรือในป ค.ศ.1865 น่ันเอง 

ทั้ง น้ียั งพบวาเจิงไฉเหอยังถวายระฆังที่ มีจารึกชื่อตนเองใหกับวัดพระปฐมเจดียราช

วรมหาวิหาร จ.นครปฐม อีกดวย2 ซ่ึงหมายความวาเจิงไฉเหอนอกจากศรัทธาในเทพเจาส่ิง

ศักดิ์สิทธ์ิตามคติความเชื่อแบบจีนแลว ยังไดมีความศรัทธาตอพระพุทธศาสนาอยางแรงกลา

อีกดวย 

        กรณีของเซ่ียเหอซุน ที่ไดถวายระฆัง 2 ใบ ใน ศาสนสถานทั้ง 2 แหงน้ัน ผูเขียนเห็นวา 

เซ่ียเหอซุนไดถวายระฆังใหกับศาลเจาพอหลักเมือง (เซ๊ียอ้ึงกง) ตรอกชัยภูมิ กรุงเทพฯ กอน 

แลวอีก 2 ปตอมาจึงไดสรางระฆังอีกใบถวายใหกับศาลเจาโรงเกือก ตลาดนอย กรุงเทพฯ 

กลาวคือ ระฆังของศาลเจาพอหลักเมือง (เซ๊ียอ้ึงกง) ไดระบุปสรางที่ชัดเจนวา รัชศกกวงซ่ีวปที่ 

                                                
1
 鄒文清《“天運”是何意？》，載《闽西日报》2014 年 06 月 30 日。จากhttp://fj.people.com.cn 

/changting/n/2014/0630/c355599-21542455.html  เขาถึงวันท่ี 25 มิถุนายน 2558 
2
 傅吾康主編《泰國華文銘刻彙編》，臺北：新文豐出版公司 1998 年，第 256 頁。 

http://fj.people.com.cn
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4（光绪四年）หรือในป ค.ศ.1878 สวนระฆังของศาลเจาโรงเกือกระบุแตเพียงปที่สรางคือ 

ปเกิงเฉิน（庚辰年）ซ่ึงไมทราบวาเปนปเกิงเฉินใด? หากแตตอนที่ Wolfgang Franke 

ผูเชี่ยวชาญดานจีนศึกษาชาวเยอรมันไดทําการสํารวจจารึกภาษาจีนในไทย ชวงป ค.ศ.1975-

1996 ไดลงความเห็นวา ระฆังของศาลเจาโรงเกือกสรางขึ้นในป ค.ศ.19401 แตทั้งน้ีผูเขียน

เห็นวา หากระฆังทั้ง 2 ใบ มาจากผูถวายซ่ึงเปนคนๆ เดียวกัน คือนายเซ่ียเหอซุนแลว ก็ยิ่ง

ม่ันใจวา ระฆังของศาลเจาโรงเกือก ที่ระบุเพียงปเกิงเฉินน้ัน นาจะเปนถูกสรางถวายในสมัย 

รัชศกกวงซ่ีวปที่ 6 ซ่ึงก็คือปเกิงเฉินพอดี ตรงกับป ค.ศ.1880 นอกเสียจากวานายเซ่ียเหอซุน

จะมีอายุที่ยืนยาวมากๆ จึงไดสรางถวายในป ค .ศ.1940 ตามที่ Wolfgang Franke ไดลง

ความเห็นไว ชีวิตของชาวจีนคนหน่ึงที่ตองเดินทางขามนํ้าขามทะเลเพื่อเขามาพึ่งพระบรมโพธิ

สมภารในไทยน้ัน เชื่อวาชะตาชีวิตคงไมไดราบรื่นสมหวังนัก และการที่จะลงหลักปกฐานมี

ตําแหนงหนาที่และเงินทองม่ันคงน้ันก็ตองผานมรสุมแหงชีวิตมาชวงระยะเวลาหน่ึงในชีวิต

ของบุคคลน้ัน จึงเชื่อไดวาเซ่ียเหอซุนกอนจะถวายระฆังใหกับศาลเจาพอหลักเมือง (เซ๊ียอ้ึงกง) 

ในตอนน้ันก็นาจะมีอายุไมต่ํากวา 30 ป หากคํานวณถึงป ค.ศ.1940 น่ันหมายความวา ตอน

น้ันเซ่ียเหอซุนจะมีในตอนน้ันจะอายุมาถึง 92 ป ซ่ึงผูเขียนเห็นวาไมนาจะเปนไปได เพราะ

กลุมชาวจีนที่เดินทางมายังประเทศไทยเหลาน้ีเปนกลุมแรงงานตรากตรําทํางานหนักจน

ร่ํารวย เปนที่นับหนาถือตาของชาวจีนดวยกันเอง อายุจึงไมยืนยาวนัก และการทําบุญดวย

การสรางส่ิงของตางๆ เพื่อถวายใหกับเทพเจาส่ิงศักดิ์สิทธ์ิที่ตนนับถือก็นาจะเปนชวงที่ตนเองมี

ความพรอมในทุกๆ ดานแลว ซ่ึงนาจะเปนตอนกลางของชีวิต ซ่ึงระฆังที่ถวายใหกับศาลเจาพอ

หลักเมือง (เซ๊ียอ้ึงกง) ระบุชัดวาในป ค.ศ.1878 ดังน้ันระฆังที่ถวายใหกับศาลเจาโรงเกือก ก็

ควรจะเปนป ค.ศ.1880 และเน่ืองดวยนายเซ่ียเหอซุนไดถวายระฆังใหกับศาลเจาโรงเกือก ซ่ึง

เปนศาลเจาของชาวจีนแคะ จึงอุปมาไดวานายเซ่ียเหอซุนนาจะมีเชื้อสายจีนแคะไดอีกดวย 

                                                
1
 傅吾康主編《泰國華文銘刻彙編》，臺北：新文豐出版公司 1998 年，第 106 頁。 
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สวนการที่สรางถวายเจาพอหลักเมือง (เซ๊ียอ้ึงกง) น้ันไมมีขอหามใดๆ กลาวคือ ชาวจีนจากทุก

กลุมวัฒนธรรมตางก็เคารพและศรัทธาตอองคเจาพอหลักเมืองดวยกันทั้งส้ิน ไมแบงแยกวา 

เจาพอหลักเมืองของกลุมจีนแคะ เจาพอหลักเมืองของกลุมจีนแตจ๋ิว เจาพอหลักเมืองของกลุม

จีนไหหลํา เพราะเจาเมืองหลักเมือง คือหลักชัยของชุมชนน้ันๆ ซ่ึงในที่น้ีก็คือชุมชนในเขต

เยาวราช สําเพ็ง สถานที่ที่มีชาวจีนทุกกลุมวัฒนธรรมอาศัยอยูรวมกันอยางหนาแนนในไทย

น่ันเอง หรือไมก็ในชวงป ค.ศ.1940 จะมีผูศรัทธานามเซ่ียเหอซุนอีกคน ซ่ึงไมใชคนเดียวกันกับ

ผูที่สรางระฆังถวายศาลเจาโรงเกือกเปนผูสรางถวาย 

        จากการศึกษายังพบวามีชาวจีนอีกกลุมหน่ึงซ่ึงเปนผูที่มีความรูความสามารถ จนไดรับไว

วางพระราชหฤทัยใหดํารงตําแหนงตางๆ ในราชสํานักสยามในยุคสมัยน้ัน ไดสรางระฆังถวาย

ตอเทพเจาส่ิงศักดิ์สิทธ์ิรวมอยูดวย แมวาชาวจีนเหลาน้ันจะมีตําแหนงหนาที่ที่ใหญโตเพียงใด 

แตความเชื่อและความศรัทธาที่มีตอเทพเจาส่ิงศักดิ์สิทธ์ิที่บรรพชนของตนเคยปฏิบัติมาแตเกา

กอนก็ไมลงลืมเชนกัน อาทิ จารกึบนระฆังภายในศาลเจาไทเพงอวง บางกุง จ.สมุทรสงคราม 

ไดจารึกนามของ พระยาองคหน่ึงรวมอยูดวย ดังจารึกขอความดังน้ี 

        “ซ่ินกวน”（信官）แปลความวา ขาราชการผูศรัทธา 

        “พีหยา”（披雅）แปลความวา พระยา 

        “อาไพปูปา”（阿派哺叭）แปลความวา อภัยภูบาล หรือ อภัยภูเบศร 

        “เฉินเซ่ิงไหล”（陳勝來）แปลความวา เฉินเซ่ิงไหล (ชื่อจีน) 

        “จ้ิง”（敬）แปลความวา ถวาย 

        เม่ือรวมความแลวจะหมายถึง ขาราชการผูศรัทธานามเฉินเซ่ิงไหลตําแหนงเจาพระยา

อภัยภูบาล (อภัยภูเบศร) จัดถวาย ขอความจารึกขางตนเปนการทับเสียงชื่อตําแหนงใน

ราชการไทย ซ่ึงคําวา “พีหยาอาไพปูปา”（披雅阿派哺叭）จึงอาจจะหมายถึง พระยา

อภัยภูบาล หรือ พระยาอภัยภูเบศร ก็เปนได ซ่ึงเม่ือตรวจสอบจากเอกสารตราสามดวงเรื่อง 

ตําแหนงนาพลเรือน และ ตําแหนงนาทหารหัวเมือง1 ไมพบตําแหนงทั้งสอง ขณะเดียวกันบน

                                                
1 กฎหมายตรา 3 ดวง เลม 1. กรุงเทพฯ : สุขภาพใจ, 2548. หนา 117-210. 
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ระฆังใบดังกลาวยังไดจารึกปสรางวา สรางขึ้นในเดือนฤดูใบไมผลิตปจ่ีเวยสมัยเทียนอว้ิน 

（天運歲次己未年秋月吉旦立）ซ่ึงไมไดระบุชัดวาในสมัยจักรพรรดิพระองคใด ทําให

ยากแกการระบุชัดวา “พีหยาอาไพปูปา” หมายถึงตําแหนงราชการใดในราชสํานักไทย 

หากแตความนาสนใจอยูที่ผูดํารงตําแหนงราชการทานน้ีเปนคนเชื้อสายจีนนามวา เฉินเซ่ิงไหล 

ดังน้ันจึงไดจารึกชื่อภาษาจีนของตนไวอยูบนระฆังใบดังกลาวควบคูกับตําแหนงในราชสํานัก

ไทย ซ่ึงขนบการจารึกชื่อตําแหนงในราชการแลวตามดวยชื่อภาษาจีนน้ัน มีอยูหลายแหง อาทิ 

ระฆังในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติสงขลาจารึกวา “เจาพีหยาอูเหวินฮุย”（昭丕雅吳文輝）
1 

ซ่ึงคําวา “เจาพีหยา” แปลวา เจาพระยา สวนคําวา “อูเหวินฮุย” เปนชื่อจีนของเจาพระยา

คนดังกลาว ซ่ึงก็คือ เจาพระยาอินทคีรีสมบัติ (บุญหุย) น่ันเอง ดังน้ันผูเขียนเห็นวาประเด็น

เรื่องชื่อตําแหนง “พีหยาอาไพปูปา” ควรจะทําการศกึษาในโอกาสตอไป  

  

วัน-เวลาท่ีจัดสราง 

        จากหลักฐานระฆังที่มีอักษรจีนจารึกในไทยที่ยังเก็บรักษาอยูในสถานที่ตางๆ พบวา 

ระฆังที่จารึกปที่สรางที่เกาแกที่สุดคือ ระฆังที่เก็บรักษาอยูในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติไชยา จ.

สุราษฎรธานี กลาวคือ ระฆังใบน้ีไดจารึกปที่สรางคือ ปว่ันล่ีที่ 6（萬曆六年）ตรงกับป 

ค.ศ.1578 หรือป พ.ศ.2121 ซ่ึงตรงกับสมัยอยุธยาตอนกลาง แผนดินสมเด็จพระนเรศวร

มหาราช สวนระฆังในจํานวน 42 ใบ ที่ใชในการศึกษาครั้งน้ี ตามอักษรจารึกพบวาที่มีอายุ

เกาแกที่สุดคือ ระฆังใบหน่ึงจากสามใบที่เก็บรักษาภายในวัดเทพพุทธาราม (เซียนฮุดยี่) จ.

ชลบุรี จารึกปสรางในชวงสมัยราชวงศหมิงปรัชศกเซวียนเตอ（大明宣德年造）ราวป    

ค.ศ.1426-1435 ซ่ึงมีความเกาแกกวาระฆังที่เก็บรักษาภายในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติไชยา 

หากแตวานักวิชาการสวนใหญเชื่อวา ระฆังใบดังกลาวเปนของทําเลียบแบบในสมัยราชวงศชิง

                                                
1
 傅吾康主編《泰國華文銘刻彙編》，臺北：新文豐出版公司 1998年，第 674頁。 
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หรือในยุคสาธารณรัฐจีน1 ดวยเหตุน้ีเองจึงไมสามารถทราบไดวาระฆังใบดังกลาวถูกสรางขึ้น

ในปใด นอกจากน้ันแลวระฆังของศาลเจาไทเพงอวง บางกุง จ.สมุทรสงคราม ก็ไมทราบแนชัด

วาสรางขึ้นในสมัยใด ดังน้ันจะเหลือระฆังที่ทราบแนชัดเรื่องเวลาในการสรางอยูจํานวนทั้งส้ิน 

40 ใบ ซ่ึงในจํานวนดังกลาวมีจารึกเก่ียวกับปที่สรางไวจํานวนทั้ง 34 ใบ ทั้งหมดเปนระฆังที่

ถูกสรางขึ้นในชวงสมัยราชวงศชิง โดยสามารถแบงเปนเวลาในชวงปครองราชยขององค

จักรพรรดิจีนไดดังน้ี 

        สมัยจักรพรรรดิชิงเซวียนจง รัชศกเตากวง (清宣宗道光年間 ค.ศ.1821-1850) 

จํานวน 3 ใบ 

1 ศาลเจาเลาปุนเถากง ทรงวาด กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1824 

2 ศาลเจาแมทับทิม เชิงสะพานกรุงธน กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1843 

3 ศาลเจาซินปูนเถากง ถนนมังกร กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1846 

 

        สมัยจักรพรรดิชิงมูจง รัชศกถงจ้ือ (清穆宗同治年間 ค.ศ.1861-1874) จํานวน 3 ใบ 

1 ศาลเจาตึก กระทุมแบน จ.สมุทรสาคร สรางป ค.ศ.1865 

2 ศาลเจาปุนเฒากง อางศิลา จ.ชลบุรี สรางป ค.ศ.1865 

3 (1) ศาลเจาพอเทพารักษ-เจาแมทับทิม อ.เมือง จ.นครสวรรค สรางป ค.ศ.1870 

 

        สมัยจักรพรรดิชิงเตอจง รัชศกกวงซี่ว (清德宗光緒年間 ค.ศ.1875-1908) 

จํานวน 22 ใบ 

1 (1) วัดเทพพุทธาราม (เซียนฮุดยี)่ ถ.สุขุมวิท อ.เมือง จ.ชลบุรี สรางป ค.ศ.1877 

2 ศาลเจาพอหลักเมือง (เซ๊ียอ้ึงกง) ตรอกชัยภูมิ กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1878 

3 มูลนิธิโพธ์ิงวนตึ๊ง ถ. 25 มกรา อ.เมือง จ.นครปฐม สรางป ค.ศ.1878 

                                                
1 蘇爾夢《從梵鐘銘文看中國與東南亞的貿易往來》，載《海洋史研究》（第三輯）2012年 5月，第 15-16頁。 
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4 ศาลเจากวนอู บานแหลม จ.เพชรบุรี สรางป ค.ศ.1878 

5 ศาลเจาโรงเกือก ตลาดนอย กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1880 

6 ศาลเจาแมทับทิม ทาฬอ อ.เมืองพิจิตร จ.พิจิตร สรางป ค.ศ.1880 

7 ศาลเจาเจียวเอ็งเบี้ยว ถนนสาธรเหนือ กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1881 

8 วัดมังกรกมลาวาส เจริญกรุง กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1882 

9 ศาลเจาไหหลําขันเงิน ต.วังตะกอ อ.หลังสวน จ.ชุมพร สรางป ค.ศ.1884 

10 ศาลเจาไหหลํา บานดอน อ.เมืองสุราษฎรธานี จ.สุราษฎรธานี สรางป ค.ศ.1885 

11 ศาลเจาแมไทฮั้ว ซอยเจริญกรุง 31 กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1888 

12 ศาลเจาเลาปุนเทากง ตรอกกวน อ.เมือง จ.ชลบุรี สรางป ค.ศ.1888 

13 ศาลเจากวนอู อิสรานุภาพ กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1892 

14 ศาลเจาแมสรอยดอกหมาก วัดพนัญเชิงวรวิหาร จ.พระนครศรีอยุธยา สรางป ค.ศ.1893 

15 ศาลเจาพอหลักเมือง ปากนํ้า อ.เมือง จ.สมุทรปราการ สรางป ค.ศ.1896 

16 ศาลพระ108-109 บานหยงสตาร อ.ปะเหลียน จ.ตรัง สรางป ค.ศ.1897 

17 ศาลเจาจาวเองแซะแมนํ้า อ.เกาะสมุย จ.สุราษฎรธานี สรางป ค.ศ.1897 

18 ศาลเจาแมทับทิม ต.ทาประดู อ.เมือง จ.ระยอง สรางป ค.ศ.1898 

19 ศาลเจาปุงเถากง ต.สวนดอก อ.เมืองลําปาง จ.ลําปาง สรางป ค.ศ.1899 

20 ศาลเจากวนอู หนาคาย อ.เกาะสมุย จ.สุราษฎรธานี สรางป ค.ศ.1899 

21 ศาลเจาโจวซือกง ตลาดนอย กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1904 

22 (2) วัดเทพพุทธาราม (เซียนฮุดยี)่ ถ.สุขุมวิท อ.เมือง จ.ชลบุรี สรางป ค.ศ.1906 

 

        สมัยจักรพรรดิชิงม่ัวต้ี รัชศกเซวียนถง (清末帝宣統年間 ค.ศ.1909-1911) 

จํานวน 2 ใบ 
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1 ศาลเจาแมทับทิม ต.บานเกาะ อ.เมืองอุตรดิตถ จ.อุตรดิตถ สรางป ค.ศ.1909 

2 ศาลเจาทามกงเยี้ย ต.ทับเที่ยง อ.เมืองตรัง จ.ตรัง สรางป ค.ศ.1910 

 

 สมัยสาธารณรัฐจีนและสาธารณรัฐประชาชนจีน (中華民國－中華人民共和國

ค.ศ.1912-ปจจุบัน) จํานวน 4 ใบ 

1 ศาลเจาหลักเมืองสงขลา อ.เมือง จ.สงขลา สรางป ค.ศ.1914 

2 ศาลเจาเกาเล้ียว อ.เกาเล้ียว จ.นครสวรรค สรางป ค.ศ.1918 

3 ศาลเจาปงเถากง ถ.มหานคร บางรัก กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1948 

4 (2) ศาลเจาพอเทพารกัษ-เจาแมทับทิม อ.เมือง จ.นครสวรรค สรางป ค.ศ.1956 

 

        จากขอมูลขางตนจะเห็นไดวาระฆังเหลาน้ีสวนใหญมีอายุเกิน 100 ขึ้นไป หากแตใบที่

เกาแกสุดสรางในป ค .ศ.1824 สมัยจักรพรรดิเตากวง ซ่ึงก็สอดคลองกับเหตุการณทาง

ประวัติศาสตรของจีน กลาวคือ ยคุตนราชวงศชิงสมัยจักรพรรดิซุนจ้ือจนถึงสมัยจักรพรรดิคัง

ซี (ค.ศ.1644-1722) จีนยังปดประเทศ หามไมใหประชาชนที่อาศัยอยูในกวางตุง ฮกเก้ียนของ

ตนออกทะเลเดินทางไปยังตางแดนโดยพลการ1 ดังน้ันจึงอาจจะเปนเหตุทําใหคนจีนที่เดิน

ทางเขามาในไทยจึงไมคอยมากในชวงแรกๆ ของสมัยราชวงศชิง ซ่ึงตอมากฎเกณฑดังกลาวได

ผอนคลายลง ทําใหการไปมาหาสูกันระหวางประชาชนไทย-จีนจึงมีมากขึ้นตามลําดับ 

        จากเวลาการจัดสรางระฆังที่มีจารึกอักษรจีนเหลาน้ีสวนมากจัดทําขึ้นในปรัชศกกวงซ่ีว 

ทั้งน้ีอาจจะเปนเพราะวาในตอนน้ันคนจีนไดลงหลักปกฐานในไทยอยางม่ันคงแลว จึงได

สรางศาสนสถานจีนนอยใหญมากมายกระจายอยูทั่วไทย ซ่ึงศาสนสถานเหลาน้ีมีความสําคัญ

ตอชุมชนจีนในเขตน้ันๆ และมีผูมีจิตศรัทธาไดส่ังทําระฆังเหลาน้ีขึ้น เพื่อใชในการประกอบ

พิธีกรรมทางความเชื่อที่เคยมีมาแตครั้งบรรพชน 

                                                
1
 雍正《廣東通誌》卷七“編年二”，載胡巧利主編《廣東方誌與十三行——十三行資料輯要》，廣州：廣東

人民出版社 2014 年，第 171-172 頁。 
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แหลงผลิต 

        ระฆังในจํานวน 42 ใบ ที่ใชในการศึกษาครั้งน้ี มีจารึกแหลงผลิตที่แนชัดจํานวนทั้งส้ิน 9 

ใบ ซ่ึงเก็บรักษาอยูในศาสนสถานลําดับที่ 2,3,4,6,9,14,23,27,34 จารึกอักษรจีนบนระฆัง

เหลาน้ีไดใหความกระจางในเรื่องแหลงผลิตของระฆังแตละใบไดเปนอยางดี ในฐานะสินคา

อยางหน่ึงที่ส่ังนําเขาจากประเทศจีนในยุคสมัยน้ัน 

        จากการศึกษาพบวา แหลงผลิตระฆังจํานวน 8 ใบ ผลิตที่เมืองฝวซาน（佛山）

มณฑลกวางตุง โดยแยกเปนโรงผลิตว่ันเฉวียน（萬全爐造）1 ใบ เปนระฆังของศาลเจาเลา

ปุนเถากง ทรงวาด กรุงเทพฯ โรงผลิตว่ันเตอ（萬德爐造）1 ใบ เปนระฆังของศาลเจาพอ

หวยระกํา จ.จันทบุรี โรงผลิตว่ันเซ่ิง（萬盛爐造）1 ใบ เปนระฆังของศาลเจาซินปูนเถากง 

ถนนมังกร กรุงเทพฯ โรงผลิตว่ันเหวิน（萬文老爐造）1 ใบ เปนระฆังของศาลเจาแม

ทับทิม เชิงสะพานกรุงธน กรุงเทพฯ โรงผลิตหลงเซ่ิง（隆盛爐造）1 ใบ เปนระฆังของศาล

เจาโรงเกือก ตลาดนอย กรุงเทพฯ และโรงผลิตซ่ินชัง（信昌爐造）3 ใบ เปนระฆังของศาล

เจาหลักเมือง (เซ๊ียอ้ึงกง) ตรอกชัยภูมิ กรุงเทพฯ 1 ใบ เปนระฆังของศาลเจาแมทับทิม ทา

ประดู จ.ระยอง 1 ใบ และเปนระฆังของศาลเจาทามกงเยี้ย จ.ตรัง อีก 1 ใบ สวนระฆังของ

ศาลเจาพอเทพารักษ-เจาแมทับทิม จ.นครสวรรค อีก 1 ใบ ระบุชื่อโรงผลิตหยวนเฟงล่ี   

（源豐利鑄造廠）ซ่ึงโรงงานดังกลาวอาจจะเปนโรงงานในจีนหรือประเทศอ่ืนๆ รวมถึง

ไทยก็ได ทั้งน้ีเน่ืองจากใชปคริสตศักราชในการระบุปสรางน่ันเอง ซ่ึงระฆังใบน้ีสรางขึ้นในป 

ค.ศ.1956（公元一九五六年）หรือราว 59 ป (ถึงป ค.ศ.2015) มาแลว 

        เมืองฝวซาน ตั้งอยูทางตะวันตกของเมืองกวางโจว ในมณฑลกวางตุง เปนเมืองที่ไมไกล

จากศูนยกลางทางปกครอง และมีแรโลหะอยูเปนจํานวนมาก นอกจากน้ีแลวการคมนาคมทาง

นํ้ายังสะดวกสบายอีกดวย1 จึงทําใหเมืองฝวซานแหงน้ีถูกพัฒนาขึ้นในฐานะเมืองอุตสาหกรรม

                                                
1
 譚棣華《明清時期佛山經濟繁榮的原因》，載《廣東社會科學》1986 年第 3 期，第 80-81 頁。 
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ที่ขึ้นชื่อเรื่องการผลิตสินของเครื่อใชที่ทําขึ้นจากโลหะตั้งแตสมัยราชวงศซง แตเจริญสูงสุดใน

สมัยราชวงศหมิงและราชวงศชิง สินคาโลหะที่ผลิตจากเมืองฝวซานจึงเปนที่ตองการอยางมาก

ทั้งจากในและนอกประเทศ1 ทั้งน้ีคงเพราะคุณภาพของสินคาน่ันเอง ระฆังก็เปนสินคาชนิด

หน่ึงที่ไดรับการส่ังทําจากเมืองแหงน้ีและสวนหน่ึงถูกสงมายังประเทศไทย บางสวนถูกสงขาย

ไปยังประเทศอ่ืนๆ ทั่วภาคพื้นเอเชียตะวันออกเฉียงใตที่มีชาวจีนอาศัยอยู จากการศึกษา

เปรียบเทียบระฆังที่ใชในการศึกษาในครั้งน้ีก็พบวา ระฆังที่แจงชื่อแหลงผลิตจะเปนระฆังที่มี

คุณภาพสูง กลาวคือ รูปทรงสวยงาม อักษรมีความชัดเจน ทนตอการใชงาน มากกวาระฆังที่

ไมไดระบุแหลงผลิตที่ชัดเจน  

        โรงงานผลิตสินคาที่ทําจากโลหะของเมืองฝวซานมีชื่อเสียงอยางมากในประเทศจีน

ตั้งแตหลายรอยปมาแลว โดยเฉพาะอยางยิ่งในสมัยราชวงศหมิงและราชวงศชิง2 กลาวกันวา

ในชวงสมัยจักรพรรดิเฉียนหลง (ค.ศ.1763-1795) โรงงานถลุงเหล็กที่มีมากกวา 10 แหง 

โรงงานขึ้นรูปสินคาที่ทําขึ้นจากโลหะมากกวา 100 แหง จนทําใหเมืองฝวซานสวางไสวทั้งคืน

วัน3 ซ่ึงก็สอดคลองกับการพบเจอระฆังที่มีจารึกแหลงผลิตจากเมืองฝวซานในไทยที่ทั้งหมด

ระบุปสรางในสมัยราชวงศชิง เชน ระฆังของศาลเจาซินปูนเถากงที่ระบุอยางชัดเจนวาเปน

โรงงานผลิตจากเมืองฝวซานกวางตุง（粵東佛山萬盛爐造）ในจักรพรรดิเตากวงปที่ 4 

(ค.ศ.1824) เปนตน 

 

คําอวยพร 

        ระฆังในจํานวน 42 ใบ ที่ใชในการศึกษาครั้งน้ี มีจารึกคําอวยพรจํานวนทั้งส้ิน 13 ใบ 

ซ่ึงเก็บรักษาอยูในศาสนสถานลําดับที่ 2,3,4,9,17,18,22,23,27,30,32,33,34 จารึกอักษรจีน

บนระฆังเหลาน้ีไดสะทอนถึงความตองการที่มุงหวังใหเกิดขึ้นกับตนเองและประเทศชาติ ซ่ึง

                                                
1
 申小紅《佛山老城區現存冶鑄遺址調查報告》，載《文化遺産》2010 年第 4 期，第 137 頁。 

2
 羅紅星《明至清前期佛山冶鐵業初探》，載《中國社會經濟史研究》1983 年第 4 期，第 44 頁。 

3
 譚棣華《明清時期佛山經濟繁榮的原因》，載《廣東社會科學》1986 年第 3 期，第 82 頁。 
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พบวาทั้งหมดเปนประโยคที่ประกอบดวยอักษรจีน 4 ตัว เชน “เฟงเถียวอ่ีว ซุน”            

（風調雨順）แปลความหมายถึง ลมพัดโบกไหว ฟาฝนตกตองตามฤดูกาล “ก๋ัวไทหมิน

อาน”（國泰民安）แปลความหมายถึง ประเทศสงบสุข ประชาชนปลอดภัย เปนตน ซ่ึง 2 

ประโยคน้ีจะพบมากที่สุด กลาวคือ คําวา “เฟงเถียวอ่ีวซุน” พบบนระฆัง 9 ใบ สวนคําวา 

“ก๋ัวไทหมินอาน” พบบนระฆัง 11 ใบ และนอกจากคําอวยพรทั้ง 2 คําน้ีแลวยังพบวามีคํา

มงคลอ่ืนๆ อีก เชน “เหอจงผิงอาน”（合眾平安）แปลความหมายถึง ประชาชนรมเย็น

เปนสุข ซ่ึงจารึกอยูบนระฆังของศาลเจาเลาปุนเถากง ทรงวาด กรุงเทพฯ สวนคําวา “เทียน

กวนชื่อฝู”（天官賜福）แปลความหมายถึง เทพสวรรคประทานความสุข จารึกอยูบนระฆัง

ของศาลเจาแมทับทิม ทาฬอ จ.พิจิตร ดังน้ันจะเห็นไดวา คําอวยพรหรือคํามงคลที่เปนที่นิยม

มากที่สุดก็คือ “ก๋ัวไทหมินอาน” รองลงมาก็คือ “เฟงเถียวอ่ีวซุน” สวนคําอ่ืนๆ ไมพบมากนัก 

        คําอวยพรที่จารึกอยูบนระฆังอาจจะมีตั้งแต 1 คํา จนถึง 3 คํา ซ่ึงทั้งหมดน้ีอาจจะอยูที่

ขนาดของระฆังเปนตัวกําหนดก็ได เชนวา ระฆังของศาลเจาเลาปุนเถากง ทรงวาด กรุงเทพฯ 

มีคําอวยพรมากที่สุด กลาวคือทั้ง “เฟงเถียวอ่ีวซุน” “ก๋ัวไทหมินอาน” และ “เหอจงผิงอาน” 

ซ่ึงระฆังใบน้ีมีขนาดที่ใหญกวาใบอ่ืนๆ ที่ไดสํารวจทั้งหมด ทั้งน้ีบนระฆังเองก็ยังไดจารึกถึง

นํ้าหนักของระฆังใบน้ีวา หนักส่ีรอยกวาจิน（重四百余斤）ซ่ึงหนวยชั่งตวงวัดของจีน 1 

จินเทากับครึ่งกิโลกรัม ดังน้ันระฆังใบดังกลาวจึงมีนํ้าหนักประมาณ 200 กวากิโลกรัมน่ันเอง 

ซ่ึงแนนอนวานํ้าหนักของระฆังสามารถบงชี้ถึงขนาดของระฆังไดดวยเชนกัน และเม่ือนํามา

เทียบกับระฆังของศาลเจาพอหวยระกํา จ.จันทบุรี ที่มีจารึกเขียนวา นํ้าหนักหน่ึงรอยจิน 

（重壹佰觔）หรือประมาณ 50 กิโลกรัม จะเห็นไดวามีนํ้าหนักมากถึง 4 เทา ซ่ึงแนนอนวา

ระฆังของศาลเจาเลาปุนเถากงมีขนาดที่ใหญกวา สวนระฆังขนาดเล็กนํ้าหนัก 50 กิโลกรัม 

ของศาลเจาพอหวยระกํา มีจารึกคําอวยพรอยู 2 คํา คือ “เฟงเถียวอ่ีวซุน” และ “ก๋ัวไทหมิน

อาน” ดังน้ันอาจจะสรุปไดวา จํานวนของคําอวยพรหรือคํามงคลตางๆ บนระฆังมากนอยน้ัน

ขึ้นอยูกับขนาดของระฆังและพื้นที่วางบนผิวระฆังเปนสําคัญ กลาวคือ ระฆังที่มีอักษรจารึก 
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เชน ชื่อสถานที่ ส่ิงศักดิ์สิทธ์ิ ชื่อผูถวาย วัน-เวลาที่จัดสรางและแหลงผลิต รวมถึงลวดลายใน

ปริมาณที่ไมมาก พื้นที่บนผิวระฆังก็จะวาง ดังน้ันจึงสามารถเติมคําอวยพรหรือคํามงคลได

เพิ่มขึ้นตามแตผูศรัทธาเปนผูกําหนด 

 

สรุป 

        จารึกอักษรจีนบนระฆังของศาสนสถานตางๆ ที่ไดทําการศึกษาครั้งน้ีผูเขียนหวังวาจะ

สามารถชวยเติมเต็มองคความรูทางประวัติศาสตรของชาวจีนโพนทะเลในไทยไดเปนสวนหน่ึง 

เพราะจารึกเหลาน้ีถือเปนเอกสารขั้นตนที่สําคัญและไมควรมองขาม นอกจากน้ันแลวผูเขียน

หวังเปนอยางยิ่งวาการรูเรื่องราวเหลาน้ียังจะทําใหทราบถึงคุณคาของวัตถุโบราณดังกลาวอีก

ดวย 

        ระฆังในศาสนสถานจีนไมใชเปนเพียงส่ิงของที่ใชในการประกอบทางพิธีกรรมความเชื่อ 

แตยังเปนส่ิงของที่มีคุณคาอยางยิ่งทางประวัติศาสตร หากยอนดูจากเวลาในการจัดสรางก็จะ

ทราบวา ระฆังสวนใหญผานการใชงานมามากกวา 100 ป ดังน้ันเราควรที่จะหวงแหนสมบัติ

ชิ้นน้ีและดูแลสมบัติชิ้นน้ีใหดียิ่งๆ ขึ้นไป ใหระฆังมีคุณคาทั้งในทางจิตวิญญาณและทาง

ประวัติศาสตรของชาวจีนโพนทะเลในไทยตลอดไป 
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